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PREFACE. 


Assuming to write for english students the present grammar, 
it was my object to give them an easy explanation of the 
principal rules, the notion of which must be considered more 
indispensable to a right interpretation of the Hebrew writings. 

To this end, all unuseful prolixity was carefully avoided, 
but, where for the best declaration of a difficult point more 
extension was found necessary, a larger discussion has been 
made, taking care not to use a single grammatical term with¬ 
out explaining it by examples. It was rightly observed, that 
there is no difficulty in the Hebrew grammar worth mentioning, 
except what relates to the pronouns and to the verbs : I have 
therefore endeavoured to clear up the difficulties of these sub¬ 
jects, by the aid of numerous paradigms, as to make them 
plain and easy as possible. With regard to the pronunciation, 
the designation of the words by special signs or accents, will 
enable, I hope, the student who has not the benefit of a master, 
to read correctly all hebrew words even without points, when 
he will acquaint himself with the rules. For the purpose of 
giving the student a general acquaintance with the subject, 
some lines have been quoted (Introduction) from the Smith’s 
dictionary of the Bible. The glossary, finally, is intended to 
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VIII 


PREFACE. 


explain the more difficult words in the Bible, and is arranged 
in the alphabetical order according to the vowel points. May 
I then conclude expressing the hope that my little grammar 
will be received with benevolence by English people, to whom, 
though a stranger, I devote my greatest esteem and affection. 

Incisa Belbo , Aug. 1907. 


F. Magnasco. 
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INTRODUCTION. 


The hebrew language is a branch of the Shemitic family 
extending over a large portion of South-Western Asia. Between 
the dialects of Aram 1 ) and Arabia, that of the Terachites 2 ) 
occupied a middle place: superior to the first, as being the 
language in which are preserved to us the inspired outpourings 
of so many great prophets and poets; wise, learned and eloquent; 
and different from the second in its antique simplicity and 
majesty. The appellation of Hebrew is of old standing, but has 
no reference to the history of the people as connected with its 
glories. The people is addressed as Israel by their priests and 
prophets in solemn occasions, while by foreigners they are 
designated as Hebrews (Gen. XI. 15) and indeed by some of 
their own early writers where no point is raised in connection 
With their religion (Gen. XIV. 32, Ex. XXI. 2). It was long 
assumed that their designation DHax = ol itsipxTxi , had reference 
to Eber , the ancestor of Abraham. More probably it should be 
regarded as designating all the Shemitic speaking tribes which 


1) Under this designation are comprehended Syria, Mesopotamia and Babylonia. 

2) ma Terah, the ancestor of the great families of the Israelites, Ishmaelites, 

Madianites, Moabites and Ammonites Gen. XI. 24. 32. 

1 
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had migrated to the South from the other side of the Euphrates; 
and in that case might have been applied by the earlier 
inhabitants of Canaan. 

But, in either case the term Hebrew would comprise all the 
descendants of Abraham, and their language therefore would 
be, designated as the Hebrew in accordance with the more usual 
name of the people. 

Hebrew was originally written like most ancient languages 
without any divisions between the words. In most greek inscriptions 
there are no such divisions though in several of the oldest, 
as the Eugubine tables and the Sigaean inscription , there are 
one or two: while others have as many as three points which 
serve this purpose. The same is the case with the Phoenician 
inscriptions; most have no division of words at all; but others 
have a point, except where the words are closely connected. 
The cuneiform character has the same point, as well as the 
Samaritan ; and in cufic the words are separated by spaces as 
in the aramaeo-egyptian writing. 

It may be reasonably inferred that the ancient hebrews derived 
from, or shared with the Phoenicians the knowledge of writing 
and the use of letters. The two nations spoke languages of the 
same Shemitic family; they were brought into close contact 
by geographical position: all circumstances combine to render 
it probable that the ancient hebrew alphabet was the common 
possession both of hebrews and Phoenicians, and this probability 
is strengthened by the results of modern investigations into 
the phoenician inscriptions. 

The name of the hebrew letters indicate that they must have 
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been the invention of a Shemitic people, and that they were 
moreover a pastoral people, may be inferred from the same 
evidence. Such names as Alepli (an ox) Gimel (a camel) Lamed 
(an ox grad), are most naturally explained by this hypothesis, 
which necessarily excludes the seafaring Phoenicians from any 
claim to their invention. If, as has been conjectured, they took 
the first idea of writing from the egyptians, they would at 
least have given to the signs which they invented, the names 
of objects with which they themselves were familiar. So far 
from this being the case, the letters of the hebrew alphabet 
contain no trace whatever of ships or seafaring matters: on 
the contrary, they point distinctly to an inland and pastoral 
people. But, whether or not the Phoenicians were the inventors 
of the shemitic alphabet, there can be no doubt of their first 
claim to being its chief disseminators. 

Whatever minor differences may exist between the ancient 
and more modern shemitic alphabets, they have two chief 
characteristics in common: 

I. That they are written from right to left. The ethiopic , 
being perhaps a non-shemitic alphabet, is an exception to this 
rule, as is the cuneiform character in which some shemitic 
inscriptions are found. 

II. That they contain only consonants, and the three principal 
long vowels N, 1, the other vowels being represented by 
signs above, below, or in the middle of letters, or being omitted 
altogether. 

Originally the number of vowel sounds was only three as 
above said; and apparently used in combination with the con- 
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sonants. „The modern points were not, either from Adam, or 
affixed by Moses, or the Prophets that were before the captivity, 
jior after the captivity, devised either by Ezra or by any other 
before the completing of the Talmud, but after five hundred 
years after Christ, invented by some learned Jews for the help 
of those who were ignorant of the hebrew tongue” (Walton, 
Consid . II. 229). The reverence of the Jews for their sacred 
writings, would have been ontraged by any attempts to intro¬ 
duce an authoritative system of interpretation at variance with 
existing ones. 

To reduce the reading of the Scriptures to authoritative and 
intelligible uniformity, was the object of the Masoretes , by 
means of a system of vowels and accents. Of the names of the 
inventors or the exact time of their introduction nothing can 
be stated with certainty. Their use probably began about the 
VI th century and appears to have been completed about the 
X th . The chief agents in this laborions and peculiar undertaking 
were the compilers of the Masora (ITYiDD tradition) or Masoretes 
(rniDD ^{$2 master8 of tradition) whose object was to deal criti¬ 
cally grammatically and lexically with a vast amount of tradition 
bearing on the text of Scripture, and to reduce this to a con¬ 
sistent form. Tradition assigns the commencement of this remar¬ 
kable collection to Ezra, and the great Synagogne, but other 
authorities to the learned members of the school of Tiberias 
about the beginning of the VI th century. These learned col¬ 
lections comprising some very early fragments, were probably in 
progress until the XI th century, and are divided into a greater 
and less Masora; the second a compendium of the former. The 
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Masoretes (in the well-known quotation of Elias Levita) were 
innumerable, and followed each other in successive generations 
for many years; nor is the beginning of them known to us, 
nor the end thereof. Walton, who was by no means blind to 
its deficencies, has left on record a very just judgment on the 
real merits of the Masora (Walton, Consid . Frol. VIII. 17). It 
is in truth a very striking and meritorious instance of the 
devotion of the Jewish mind to the Text of Scripture; of the 
earnestness of its authors to add the only proof in their power 
of their zeal for its preservation and elucidation (Th. I. Ormerod). 

The pronunciation of the hebrews of the present day is not 
uniform. In Germany and in Poland they have adopted the 
syriac, while in Spain and Portugal they prefer the arabic 
pronunciation; which latter we have followed as being recognised 
by most Christian scholars. 
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CHAPTER I. 


Alphabet . — Consonants . — 

The hebrew alphabet consists of twenty-two letters, which, like 
several other oriental languages are written and read from right to 
left. Five of these letters have a final as well as an initial form: 
dilated or long letters are used to fill up the superabundant 
space, as the hebrews never divide words at the end of lines. 

The letters possess a numeral value; but they are never 
used ,as such in the Holy Scriptures except in numbering the 
chapters and verses. 

Some of these letters being somewhat similar in their shape, 
the column where they are noted should be carefully examined. 

Note . The letters Aleph and Ayin have no sound of their 
own, but assume that of the vowel with which they are con¬ 
nected. The former is a sign without any sound; the latter 
has somewhat of the sound of the final ng in the english words 
king, thing. 

As it may be seen, some letters change their pronunciation 
when have a dot (called dagesh) inherent in them, whenever 
they begin a word or syllable. 
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Kheth is a strong aspirate, as the cA in the german words 
icA, machen. The KapA without dagesA equals KhetA in 
sound. 

The letters V, n, D, tf, mnemonically called aAaAAa, are 
gutturals. 

The letters p, D, 3, called gi&aq, are palatals . 

The letters H, 3, b, ft, 7, called datlaynatA, are linguals . 

The letters IP, 7, X, D, ?, called zastserasA , are dentals . 

The letters F), D, 1, D, called ioomasA, are labials . 

Besides, the letters \ 1, n, mnemonically called EAayvee, 
are quiescent , or only pronounced with a vowel-point: but the 
vav, even without the vowel-point is sounded, when at the end 
of a word. Ex. VO0 VpAanav. 

The oldest evidence on the letters of the hebrew Alphabet is 
derived from the alphabetical Psalms and poems, and the names 
are given in the LXX of the Lamentations, as found in the 
Vatican Ms. printed by Angelo Mai and in the Codex Friderico 
Augustinus published by Tischendorf. 

CHAPTER II. 

Vowels . 

The hebrew alphabet being exclusively composed of consonants, 
the vowels are supplied by means of fourteen signs placed 
beneath the letters (only two excepted) as follows, and of which 
five are long, five short, one single and three compound 
sAeva . 
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I T Kamets = as a in far, call 

Tsairay = as e {ay or ei) in reign 
^ Khirik = as i in machine 
1 Kholem « as o in no, note 

Shoorek = as a in rule, or oo in wood 

I ~ Pathah = as & in man 
v Segol = as 0 in pen 
* Khirik caton = as 1 in pin 
T Kamets katuph = as 0 in born 
'• Kibbuts s as tt in bull 

*• Sheva = as e in begin 

j T: Katoph kamets = very short 6 
compd. sbeva J Katoph pathah = very short k 
( v: Katoph Segol 8 very short e 

Note. All the above vowels, as before said, are written beneath 
the letters with exception of Kholem and Shoorek; and this 
latter is never without the Yav. It is seen that only two letters 
are made use of as denoting vowels-point, viz. n and 1: the 
former by having a little dot preceding it, belonging to the 
letter it serves Ex. ml; the latter, when the dot is above 
it sounds 0 as in note: 13 bo; when the dot is in it it sounds 
as u in rule or as oo in wood : 13 boo . These two letters as 
vowels are often dispensed with, and the dots alone, placed 
above a letter or beneath it, according to the nature of the 
vowel that is required, indicate the sound. Thus 'b read Id in¬ 
stead of 
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Kamets and Kamets katuph are written alike: then some 
rules are necessary in order to distinguish the different pro¬ 
nunciation. Kamets without a tonic accent before a single sheva, 
or with a tonic accent before a compound sheva is Katuph: 
Ex. D'H?} NbJcrim (1. case) ^?Dj? Kosomi (2. case). It is likewise 

u 

Katuph before Dagesh : Ex. ^*1 Ronni Omman (for exception 
Battim njN Anna) and at the end of a word succeeded 
by any letter, except H or N. Ex.: ngJI vayamoth . Sheva is 
considered as standing beneath all consonants, except \ ), n, N, 
which have no other vowel. Sheva is either vocal or quiescent , 
that, as said, is silent ; at the beginning of a word is always 
vocal: rp$*TQ Bereshith ; but when in a single word two sheva 
are signed, only the second is vocal: Ex. VOih ishmVru. 

It is vocal also in the middle of a word after another sheva, 

as TilmVdod. Sheva is also pronounced after a long vowel: 

rnDN! omtira] and after a short vowel with a tonic accent as 
VTH vtiyV/n. It is even vocal under a letter followed by the 
same letter as haUlod ffilp"] reeV&roth; and under Dagesh 
as 'bbto dll&lay. In all other cases it is quiescent . When the 
dagesh is in a letter which occurs in the midst of a word, if 
it does not end a syllable, causes the letter to have a double 
sound as iCK abba ; but when it commences a syllable it is 
only regarded as an inherent dagesh and causes no change. 

The letters y, \ 1, n, N, in the midst or at the end of a 

word or syllable are quiescent, or do not sound viz. y: = n &, 
8} = na, i"Q ba, but the point called Mappik in the final H 
causes it to be pronounced n W''$ = eeshah: it is the sign of 
the 3 d person sing, of the poss. pronoun. 
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To join two words together, a small line called makkeph is 
used; thus: al p’nay. 

The vowels are pronounced after the consonants: *03 = bara 
OS perl 'G In, etc. But pathah at the end of a word beneath 
n or n is pronounced before the consonant, as nfttt Elo&h nt?13 
lotayakh; and in that situation is called pathah furtive . 

The other points above and below the letters are accents. 
Of the twenty-six musical notes employed in the Hebrew Bible, 
the following three only are of intrinsic value to the beginner; 
as they primarily supply the principal pause used in the inter¬ 
punctuation of modern languages. 

: above a letter: ** corresponding to the modern comma . 

a beneath it:K corresponding to the semicolon . 

: at the end of letter corresponding to the full-stop, and 
is placed at the end of every verse in the Bible 1 ). 


READING EXERCISE. 

(Read from, right to left) 

TO^. nrp 'dm :id*6 n^n Dnyjons 

dsher Eldheka, Adonai Anokl llmdr: hdel/e hadevarim-ctil eih Eldktm vay’daber 

ps-bj? □■nng □vfy* rprp *6 rrgtj □yyi? strain 

nhal-pandi dkherim Eldhim leka yhye Id nhdcadim; mlbeth mitsraim; meereis hdtsethlka 
bdarets vddsher mtmmdnhal bdshdmdim dsher lemQnd-vekbl phesel leka ihanh use-id 

1) See Appendix. 
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Di^n * 6 i ; on^ :yi*& 0003 0753 i#81 00131 ? 

thanhdddem veld lahtm ihlsh’iakhdce-lo laarets: mltakhath bammalm tadsher mltakhath 

U'vfytby. iig. ip.p n jp_ *>8 TCfyf 'T 1 - i? 

shilleshlm-nhal banim-nhal avdth nhacdn pokid kana el Eldhtka Addndi andki kl 

pnivp 'grjj^ Q 1 ?^ ido n# 2 i. ''*$pb □'JETT^l 

mits’vdthai ulshomb’re Itohdcai ladlaphim khesed venhdse lesunheai: ribenhlm-venhdl 

rw nirri npn ab ■>? m$b spri^ njrTotfvi^ n 1 ? 

ylssa-dsher eth Addnai yenakkt Id ki lashad Eldhtka Addnai-shem-tth thlssa Id 

1320 dij; :itfip_^ ra$n dvok hdt i»#‘ 0 $ 

thanhdvdd ydmlm shesheth lekadshd; hdshabath yd m-eth zakdr lashav: shemd-eth 

rtt$2Q m &b *pr 68 np^ njtf T 3^0 oil :^0?*6?^3 

thanhase-ld Eldheka laddnai shaboth hashecinhl veyom meldk'teka-cdl venhashltha 

TB1 ?] 0 ^i ?ii?2 ? 10? ! i' T l?3i nng rqxbQ-bi 

dshtr vegherekd Uvehrntekd vddmdtheka nhatfdeka uctleka Uvlneka alia melaka c6l 

o'T0$ H$T n 81 d ?3^lT08 op nt^ o'ppi## ^ : T^3 

haytim-tth haarets-veth hashamdim-eth Addnai nhaxd yamirn shesheth kl bishenhartka 

03tfO cv -08 np : TS ip-^2 T3#0 org ni;i_ o:pi#*r^ _ 0 Ni 

hdshabath yom 'tth Addnai berak ken-uhal hashecinhl bayom, vayana bam-dsher-cdl-veih 

ni?iK.n bi fo; fcngi 123*? *|38 08i*p?$ _ 0N ”*33 :in^|p_i 

haddama nhdl yemtka yadrlkQn lemanhan Immeka veih avlkd-eth kdbed vayekad?shehfi 

n;2D mb :3^n 8 1 ? jni np”i$8' 

thanhdnt lo thlghendv; Id thlneaph; Id thlrlsd, Id lak*; nothen Eldhtka Advnai-dshtr 

?|jn iDnn*^ 1 ? ?[21 0 1 ?. 1300 d? :ip.^ 12 *1213 

renhtka eshtth thakh’mdd-lti renhtka beth thdkh'mdd Id shaker ; nhed verenhdka 

(Ex. chap. xx. i—i7). :?]]r 6 ^3i rteQ iii^l 10381 nasn 

lerenhtka dshtr vekdl vakhdmd d veshdrd vadmathd venhaodd 
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CHAPTER III. 

The parts of Speech. 

The letter n prefixed to a noun, corresponds in some degree 
with our definite article: without distinction of gender or number. 
Ex. king , the king , worn an , the woman , 

D^D Sons , □'ODH the sons etc. This letter answers to the greek 
o , $ , to ; and is a plain abbreviation of the pron. WH = he. 

Nouns. — In hebrew, nouns, in their different cases of de¬ 
clension are not distinguished by inflections (as in latin and in 
german) but by prefixes, which are joined to the root , irres¬ 
pective of gender or number. The formation of the plural fern, 
however is different to that of the masculine a3 it will be seen 
subsequently. Nouns are of two genders masculine and feminine. 
The names of men, their offices, nations, rivers, mountains and 
months are masculine. 

The names of women, countries, cities are feminine. 

The names of beasts, birds, metals, as also numerals, are com¬ 
mon. In general, we may determine by the plural, the gender 
of a noun: for the masculine have the termination in as 
D^lDl words , D^DID horses , etc. and the plural feminine is formed 
by changing H or n into HI, as niDin swords , nilin laws (from 
rnin law, Din sword , etc.) or, as in the case of Din, by annex¬ 
ing HI to those which terminate in any other letter. 

Nouns have three numbers: the singular, the dual and the 
plural. The dual is chiefly employed in speaking of things 
which are two by nature or art, as eyes, ears, pairs of anything. 
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The dual masculine and the femiuine is formed by annexing 
— to the singular. Ex. T = # hand, D?T the two hands, 
(fern.) DP a day, D^DP two days , (masc.). Those nouns which 
terminate in H change it into H, as a chamber, DT)3e6 

two chambers . The dual form must not be confused with the 
plural although both terminate in D\ The former may be 
recognised by th epatha which the penultimate syllable always takes. 

As it was said above, the declension of nouns is made by 
prefixes, which are particles joined to the root in the different cases. 


Ex. Nom. 

« k ™9 

Gen. 

of a king 

Dat. 

*° a kin 9 

Acc. 

« king 

Abl. 

f rom * ki ”9 

Instrum, 

or by , a king 

Comp. 

7&C3 as > or tike, a king 


There is however another way of forming the genitive case 
which grammarians designate the constrvctive , and which must 
be used when two nouns are related to each other so as to 
require the preposition of between them: the former undergoes 
a change in the vowel-points. The masculine singular shortens 
the vowels: Ex. fcOfctt prince of, instead of a prince . 
son of, instead of 13 son . 

The masculine plural changes □'! into \ Ex. WtW princes 
of, instead of D'HjPtPJ princes . 

The feminine singular changes n into D, as rnin a law of 
instead of rnifi a law . 
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The feminine plural suffers no change in its consonants, but 
shortens its first vowels in some cases. Ex. rVHJJJ young ladies 
of, genit. construct, of young ladies, and in many cases 

are in the constructive the same as in the absolute, as HIDpn 
sciences of, sciences . 

In order that the student may be able to commit to memory 
the formation of the constructive case of the various substantives 
with facility we give here a list of nouns masculine and femi¬ 
nine in both cases, absolute and constructive. 


Masculine. Feminine. 


Sing. 

Plur. 

Sing. 

Plur. 

Con9tr. 

Absol. 

Constr. 

Absol. 

Constr. 

Absol. 

Constr. 

Absol. 

inj 

TT 

'nr& 

onnj 

1 rnyi 

rnju 

nrga 


river of 

a river 

rivers of 

riveis 

girl of 

girl 

o/ 

girls 

rrg 

n:3 

'm 

* T 

nnn 

n TP: 

nrnn 

™Tjn 

house of 

house 

houses of 

houses 

fear of 

fear 

/<?«?•$ of 

fears 

13 

13 

rp 

• T 

nyj? 

HITO 

t t : 

nizro 

niDTS 

.son of 

son 

sons of 

sons 

blessing of 

blessing 

blessings of 

blessings 




DTU 

mw 

nNtsn 

niNtsn 

niNao 

nation of 

nation 

nations of 

nations 

sin of 

sin 

sins of 

sins 



ab'h 

niW? 

ns 

H3 

ryfl? 

ni:o 

night of 

night 

nights of 

night 

daughter of 

daughter 

davgthers of 

daughters 

'a* 



ni3N 

□R 

□R 


hidr 

father of 

father 

fathers of 

fathers 

mother of 

mother 

mothers of 

mothers 

'tty 


V1R 

ovig 


T * 


r\)m 

brotherof 

brother 

brothers of 

brothers 

wife 

wife 

wifes of 

wifes 
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The constructive form does not admit of the definite article 
n, which must, however, be supplied in the course of translation. 

Ei. VJN (The) father of the old man . 

Adjectives have two genders: masculine and feminine: and 
become feminine by annexing <1 T or n to the masculine. 

Ex. good (masc.) J1D1D 9°°d (fem.). 

„ second (m.) or second (fem.). 

„ ^2Jp aegypiian (man) iT"$p or rYHSp aegyptian (woman). 

Note that adjectives undergo the same change as nouns in 
the formation of feminine and plural, and in the constructive 
form. 

Ex. fair (masc.) n^P fair (fem.) fair of (construct.). 

Plural: Qipj „ DIB; » ttST. 

The comparative degree is formed by affixing D or ]P to the 
positive. Ex. )P ^VlJ greater than the first . Dlpp ID hitter 

than death . 

The superlative is expressed: 

1. By prefixing the preposition D to the noun : Ex. D?UD ]1Dj? 
the smallest of nations (literally: small amongst nations). 

2. By prefixing the article to the positive degree, as |Dj? = 
small , ]Dpn the smallest . 

3. By the genitive case plural of the same word, and using 
the constructive form, as: D'HDX *l aV€ °f slaves for the 
vilest of slaves. 

4. By the adverb "Tttp = very placed after the adjective Ex. 
"ItfD DD very large . 

5. By the repetition of the adjective, as DID DID very good, 
JH very had . 
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6. By joining the name of God to the adjective, as nin? 
trees of Aclonai = trees very high. 

When the article precedes the noun, the adjective becomes a 
predicate: Ex. jp.T The king old = The king (is) old . 

In an attributive sense, also the adjective, like the noun, 
receives the definite article. Ex. JpTH = the king the old 
or, the old king . 


CHAPTER IY. 


Pronouns . 

Pronouns, besides being divided into personal , demonstrative 
relative etc. as in other languages, are also separable and inse¬ 
parable, that is, the former consist of distinct words, forming 
a word by themselves: the latter are merely letters affixed to 
nouns verbs and particles. 

I. Separable pronouns . The separable pronouns are either per - 
sonal , relative , demonstrative or interrogative . 


Personal pronouns. 




Singular. 




Plural. 

1st 

pers. 

I 


or 

toe 

or 

2d 


thou (masc.) 

nm 

or rig 

you (masc.) 


pers. 

thou (fem.) 

m 


you (fem.) 




he (masc.) 

wn 


they (masc) 

Du 

3d 

pers. 







she 



they (fem.) 

EJ 


2 
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Demonstrative pronouns are: 

pjj (masc.) this Plural: these 

n^r (fom.) 

There is only one relative pronoun: = who, which , of 

both genders and numbers. It is sometimes contracted in V? 
with dagesh, prefixed to nouns. Ex. which in heavens , 

the same as mDtfa TtfK. 

• — t — v —: 

There are two interrogative pronouns: 'I? who? for persons, 
and DO what? for things. This latter becomes Dp before a word 
beginning by H or JJ. Ex. rPttfy Dp what didst thou make? 
nn$$ who (art) *) thou? ring '?"]3 whose son art thou? 

II. Inseparable pronouns . They are letters prefixed or suffixed 
to words: 

Prefixed pronouns are the article D and the letter V (from 
*!#£= who, what ) t&i* thing, these men. 

Post-fixed pronouns are annexed to verbs and to nouns. A 
table of the former is placed at the end of the conjugations. 
We give here a table of inseparable pronouns affixed to nouns. 


lth per9. 
2<1 pers. 

3<1 pers. 


1 

n 


TO A SINGULAR NOUN. 


my 

Ex. •nxj 

my enemy 

thy (masc.) 

’’ T* 

thy enemy (masc.) 

thy (fern.) 

- Vi 

thy enemy (fern.) 

his 

» ns 

his enemy 

her 

„ ms 

her enemy 


TT 


1) Since there is no auxiliary verb in Hebrew, the verb to be mu9t be understood 
after pronouns; and more especially when followed by a substantive, as Tjjpp 

I king = 1 (am) a king . The auxiliary verb to be must, however, be supplied in 
many other cases. Ex. DPTON Abraham (is) very good, etc. 
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lth pers. 


our 

Ex. ^ 

0 «r enemy 

2d pers. 

1 D? 

your (inasc.) 


your enemy (m.) 

' 1 ? 

your (fem.) 

” lf» 

your enemy (f.) 

3d pers. 

I DC 

their (masc.) 

» 

their enemy (m.) 

1 1C 

their (fem.) 

- TO 

their enemy (f.) 


PRONOUNS SUFFIXED TO A PLURAL NOUN. 

1st pers. 


my 

Ex. 'ny 

my enemies 

2d pers. 

i * 

thy (mas.) 

- nro 

thy enemies (m.) 

I T 

thy (fem.) 

» 1TO 

thy enem. (fem.) 


I v 

his 

» ns 

his enemies 

3d pers. 


her 

TT 

her enemies 

» c? 

» ms 

T VT 

l»t pers. 

’lit 

our 

Ex. wip 

our enemies 

2d pers. 

f CQ?. 

your (m.) 

» DZPTtt 

your enem . (m.) 

1 13?. 

your (f.) 

- PT? 

your enem . (f.) 

3d pers. 

( on?. 

1 1C?. 

their (m.) 

their (f.) 

» GSTn^ 

« inns 

their enem . (m.) 

their enem. (f.) 

By the 

above paradigms it 

appears, that 

vowel-points 


sometimes variable when pronouns are suffixed to nouns; espe¬ 
cially the four following: kamets , tsairay , kholem and segol : the 
kamets becomes sheva . Ex. " 15 ? word, VQ1 his word. Tsairay also 
changes into a *^0 as thy heart from 'I'lb heart, 

from a neighbour . The kholem changes into kamets katuph 
or kibbits, as ItCHj? his sanctity from EHp sanctity , his taber¬ 

nacle from bm , etc. The segol, like the kamets and the tsairay 
changes into a sheva. Ex. rpte his king from king . 

Personal pronouns are likewise suffixed to verbs, which will 
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be more fully illustrated in the body of this volume. In order 
to complete here the argument of the personal pronouns, the 
following paradigms contains their declension, when they are 
not suffixed. 


DECLENSION OF THE SEPARABLE PRONOUNS {personal). 






Singular, 






masc. 

fem. 

fem. masc. 


'MS 






Nom. 

•dm 

I 

nm 

T “ 

08 thou 


81“ he, *he 

Gen. 

■to 

of me, mine 


7]*^ of thee 

rhy 

of him, of her 

Dat. 


to me 


7j^5 to thee 

rb 

*j^5 to him, to her 

Acc. 

YI1N 

me 


5J018 thee 

n^lK IfflN him > her 

( 

i'W? 

from me 

*ipp 

f rom thee 

n3SP tiSS from him, her 

Abl. ; 

1 

I 

! 13 

in me 


7]2 in thee 

n? 

12 in him , her 





Plural, 






masc. 

fem. 

masc. 

fem. 


upis 

1 





Nom. 


| we 

□08 

108 y° u 

□n 

13 ^ey 

Gen. 


of us 


of you 

□n^ 

of them 

Dat. 


to US 


to you 

D“b 

p^ to them 

Acc. 


US 


1308 you 

oni# 

1018 them 

1 

\ 

from us 

DDPP 

13DI? from you 

OHS 

pO f rom them 

Abl. ' 

1 


in us 

D3? 

|22 in you 

DH2 

p2 in them 


As it may be seen from the above tables, the pronouns affixed, 
are merely the ending letters of personal pronouns; so, from 
a word , we make "HDl my word by taking the ** from the 
personal pronoun ^8 I , and joining it to the word. Likewise, 
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having to say thy word , we take the D from the pronoun ng 
tAou, changing it into D. Ex.: ^1?] thy word . In the same 
manner are formed other affixed pronouns, as Y"Q1 his word , 
rnDl her word , etc. where the ending 1, D, etc. of the separable 
pronouns is evident. 


CHAPTER Y. 

Numeral nouns . 

Cardinal numbers . Like nouns, also numeral nouns have a 
constructive form, when they are related to each other as to 
require the preposition of between them; and in order that the 
student may be able to commit to memory the formation of 
this constructive form, we think it appropriate to give in the 
following table the cardinal numbers both in the absolute and 
constructive form. 


masc. 

Abs. 

Constr. 

Abs. 

fem. 

Constr. 

1- TIN 

T V 

"IFIN one of 

ring 

nn« one of 

2. 

Uco of 


°f 

3 . 

! three of 

vbv 

T 

three of 

4 . nya'iN 

nj?318 four of 

JQTSS 

four of 

5 . i-Riton 

n^l?n five of 

tfpn 

gn fi ve °f 

e. 

six of 

ww 

six of 

7. np# 

njptt* seven of 

jn# 

seven of 

rote# - 

ei 9 hl of 


ei 9 hi °f 

9 . 

nypr\ nine of 


nine °f 

10 - 

ten of 


ten of 


From 10 till 20 it is no difference between the absolute and 
constructive form, except in the geuder. 
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They are formed by adding to the unity the tithing as in 
latin undecim , duodecim , etc. 

masc. fern. 


Eleven 

ION or 

rn#y. nn$* or ^#2 

Twelve 

nfc? op# 

rn#y dpi# 

Thirteen 

nyhy 

rn#y 

Fourteen 

n??T* 

rntpy 101s 

Fifteen 

-\yy n#pn 

rn#y #on 

Sixteen 

nyy 

rn#j; yy 

Seventeen 

ryzy 


Eighteen 

-i#y njio# 

rn#y njio# 

Nineteen 

■i#jr ny#n 

t t t : • 

rn#y yyn 


The following numbers are of common gender: 

But, when there are unities, they 
maintain the same gender and are 
placed before the tens, with addition 
of the letter ). 

Ex. □'HttfJ?') -)P1N twenty one (masc.) 

„ D'nttfjn nng twenty one (fem.) 

„ thirty two (masc.) 

„ yfytj thirty three (fem.) 

Likewise to the word PIKD hundred 
are added the tens and the unities 
with the letter 1 as above; 

Ex. im) n'yyw dkd = wi. 

Note, that till ten the numbered thing is considered plurally, 
but from ten it is always singular. Ex. DV* = 30 days 

where DV is singular instead of plural. 


20 

Dvitrjr 

30 


40 

opens 

50 

D^pn 

60 

a^yy 

70 

oyyy 

80 

DPID# 

90 

oyyn 

100 

nKD 

T •• 

1000 


10 0G0 

n ??1 
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Hebrews, for sake of brevity make also use of their alphabet 
for numbering, in the following manner: 

K 1, n 2, 3 3, 1 4, n 5, 1 6 , t 7, n 8, to 9, ' 10, D 20, b 30, 
D 40, 3 50, D 60, y 70, D 80, s, 90, p 100, *1 200, V 300, 
n 400, pn 500, in 600, wn 700, nn 800, pnn 900, -inn 1000. 

The number 1000 is also designated by the first letter with 
an accent, so: 'N = 1000, '2 = 2000, '3 = 3000 and so further ! ). 

Ordinal numbers . Ordinal numbers, excepted ]TEferj (from 
beginning) are a derivation of the above, with the 
termination in ^ for masculine and n for feminine numbers. 


masc. 

first 

fem. 

nmfen 

T 

Ordinal numbers in 


second 

its# 

hebrew are only these, 


third 

nwbp 

from one to then; for 


fourth 


further numeration are 


fiflh 

ms^nn 

used cardinal numbers, 


sixth 

nW 

as follows: 


seventh 

irygV 

"IPItf eleventh (masc.) 


eighth 

rpyoV 

vrwjy rrn nth (f em .) 


ninth 

rrjrVfl 

Yyygy 12th (masc.) 


tenth 

rrrnftj 

rp-ptcty D^ntsf 12lh ( fem -) etc * 


The feminine termination in rr has also a partitive signification: 
rPJtj? = the second party rPEPpn = the fifth party etc. 

1) As the letter l means 10, for expressing 11 it is annexed with ^, and so 
further. The number 15 is produced by compounding ft (9) with *) (6) instead of 
J"p. The latter being part of the sacred name pflj-p, the Rabbins thus avoid writing 
the name of the Lord in vain. The number 16 is for the same reason produced by 
ft (9) and f (7) instead of ^. The letters are used as numerals in the printed 
Hebrew Bibles to mark the chapters and verses, but they are never used in the 
text itself. 
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Ordinal numbers are placed after the noun, with which they 
must concordate in gender and number; and take the article 
when the substantive is defined. 

Ex. The king the third , or The third king. 

CHAPTER VI. 

The verb . 

The corner-stone of all hebrew verbs, as of grammatical 
structure of all Shemitic languages, is the root , from which all 
other parts are formed. Thi3 root, which almost always consists 
of three letters , is the sign of the past tense third person sin¬ 
gular: alnd hence arise the other parts, by means of prefixes 
and a slight change in vowel points. So in words as king , 
i"G^E queen , '‘HE^E I did reign , HD/E thou didst reign etc. the 
root *^E is evident, from which all the above words are a 
derivation and it denotes also the third person singular of the 
Perfect (of b\i Kal .) he did reign . 

The three letters of the root serve as figures 1, 2, 3 to which 
every verb is traced: so, in the word ^E the first letter E is 
designated D; the second is said to be V and the third b, taking 
these three letters from the ancient emblem = he did act . 
Thus, when we say that the root of *^E is ED, we mean to 
denote that its first radical letter is E. There are seven diffe¬ 
rent ways of conjugating a verb in hebrew. The names of 
these conjugations are taken from the ancient emblem ^D = 
he did act . 
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Active forms. 

I. ^J?0or^p he wrought 
n. ^9 he diligently wrought 

III. Vyon he earned to work 

IV. tyBHH ^ e wrought upon himself 


v - *SW 

VI. 

vii. 


Passive. 

he was wrought upon 
he was diligently wrought 
he was diligently caused 
to work. 


The first conjugation or bp_ is generally active; it has 
received the name of bp_ {light) from its being the simplest 
state of the verb. Niphal is generally the passive form of Kal 
and is characterized by 3 prefixed to the Perfect and Participle; 
and Dagesh in the first radical of the Future, Imperative and 
Infinitive. 

The second conjugation by$ (Piail) is also active, but more 
intensive than bp_. It is characterized by Dagesh in the second 
radical. Dual is the passive of Piail , and is characterized by 
Dagesh in the second radical and Kibbuts (•.) under the first. 
Dagesh y however, does not take place in guttural letters. 

The third conjugation or form Hiphily is a causative 

form, as it denotes that one caused another to act *). Its cha¬ 
racteristics are H prefixed to the Perfect, Imperative and Infi¬ 
nitive, and 1 inserted between the second and third radical. 
Hophal is the passive of Hiphily and is characterized by D with 
(••) or ( T: ) beneath it, and (:) under the first radical. 

The fourth form ^}?snn Hithpaail is a reflective form; as it 
denotes the action made in the t actor : and is characterized by 


1) There are in some english verbs something very like the hebrew Conjugation 
in ( Hiphil) thus to set is as it were the Hiphil of sit; raise of rise, fell of fall, 
lay of lie etc. 
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nn prefixed to the Perfect, Imperative and Infinitive, and n 
affixed to the usual formatives of the Future and Participle, 
with Lagesh in the^ second in the second radical. 

Example of a verb regular exhibited in its seven forms, as 
above: 

Passive vorm. 

v. 6ygj) tepj ^ was killed 
hi. 6^d~) f?it?pn he caused another I VI. he was antelly killed 

to kin vii. 6ypn) ^pn he was caused by 

IV. (^Qnri) tepnn he tolled himself another to kill 

Very few verbs are conjugated through the seven forms; and 
in each conjugation they have three moods: Indicative, Impe¬ 
rative and Infinitive: and two tenses the Perfect and Future. 
The present tense is formed by means of joining the pronoun 
to the active participle. 

Example of a regular Verb conjugated through the seven forms. 

I. Kal. 

Indicative Mood . 

masc. fem. 

-|p0 he visited *) HlpD she visited 

rnpD thou „ 15T0? thou „ 

■>ir]PD i .. — 

nps they .. — 

onipD you „ ipippp you 

tJlpS we „ — 

1) As the hebrew conjugation has its beginning from the root , that represents, 
as already observed, the 3d pers. sing, of perfect tense, we have maintained the 
same order in the following paradigms. 


I Sing. 
Plur. 


i 6p) btsp. he killed 

II. (^J7D) ^t?p he cruelly killed 
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masc. 

fem. 


1 

"IpD n he will visit 

"IpDD she will visit 


r Sing. J 

ipori thou „ 

n thou » 

Future. ‘ 

i 

Tp9# 1 

— 


1 | 

npp: they 

P!JipP 51 they 


, Plur. ) 

Hpon you 

n^ipon you 



IpDJ we 

— 



Imperative Mood. 


»'ig. ips 

or "IpD. visit thou 

^IpS visit thou 

plur. 

VtpB .. you 

n:ips » you 



Infinitive Mood. 




Tips ood Ipp 

fem.. 

Participle pres. ( 

sing. ipn ') visiting 

nipQ visiting 

or active. | 

plur. D'HpP 

mips 

Participle ( 

sing. "I^pD visited 

iTTlpQ visited 

passive. f 

plur. Qvriprp 

D1T!p£p 


Observe that in this form Kal , there are two participles: 
present and passive: otherwise called Benoni and Paoul. The 
participle present is called Benoni , ^133 = intermediate or middle ; 
being the intermediate time between the past and future, or, 
being often used for the present tense, thus: 




[ 1?P 

wn 

he is visiting, 

or he visits 


[ Sing. 

1 Ip.S 

nna 

thou art 

99 

Present. 


[ TRP 
i u'lpb 

□n 

1 am 

they are 

99 

99 


[ PI or. 

D'TRP 

am 

you are 

99 



l □''IPS 


we are 

- 

1 ) or 

TplS* 
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and so further, using the feminine participle in the fem. persons. 
From the above paradigm it is seen, as has already been observed, 
that 10D is the root, from which, by means of adding prefixes 
and suffixes all other parts of the verb are formed. All regular 
verbs, therefore, are conjugated like 10D; there are however a 
few verbs in which the vowel points have to undergo a slight 
change. Thus, in the Perfect tense, sometimes the 2 d radical 
is Tsairay (••) instead of Pathah (-) as in the verb he desired. 
The future tense admits of being rendered: I shall , or I ivill 
visit; I shall or will have visited . 


CHAPTER VII. 

To the preceding form, corresponds the passive the 

characteristic of which is a i befree the root, or dagesh “in the 
first radical *), as from 103 he visited , we have 1093 he was 
visited and 10B? he shall be visited . 


I. (bis.) Niphal. 




Indicative Mood . 



masc. 


fem. 


3 TpjM 

he was visited 



Sing. 

2 TO? 

thou wast „ 

nipjpj 

Perfect. 


(1 

I was „ 

— 



1 3 ripp; 

they were „ 

— 


Plur. 

1 2 opn.p?? 

you were „ 

ini0?3 


[1 trjpjjj 

we were „ 

— 


she was visited 
thou wast „ 
etc. 


1) When the letter 3 must be left out. 
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masc. 


fem. 


3 

w 

he shall le visited 

-rpsn Mo M«tf flo visited 

/ Sing. 

2 


thou shall be „ 

^IpDD Mow M«# flo „ 

1 

1 

w 

I shall be „ 

— etc. 

Future. 1 





/3 


they shall be „ 

reipsn 

[ Plur. 

2 

npsn 

yow shall be „ 

— 


[1 

ip?3 

«oo Mw// be „ 

— 




Imperative . 


Sing. 


W 

£<? Mow visited 

TJfD 

Plur. 


tipsn 

be you „ 

0 

n;ips- 




Infinitive . 





. TO 





2b be visited . 





masc. 

fem. 

HrtU* ~ ^ W “ 



( Flur. QVjjjp; „ 

» nnpDj — 


This form being itself a passive voice, does not admit of 
participle passive. 


Perfect. 



S 

2 

•i 

3 

12 


1 


II. PlNHAIL. 


masc. 


fem. 



mpD Mo did visit 

t?lPJ 

Mow dfcobl „ 

mpB Mow rfwforf „ 

PJ? 

J 

— etc. 

tips 

Moy „ 

— 

D01PJ 

you did „ 

jnipjD 

W1PJ) 

too did „ 

— 
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Perfect. 
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masc. 


fem. 

1 

,8 

TitS’ 

he will visit 

"IpQD s ^ e visit 

Sing. 

2 

ipSd 

thou wilt „ 

'Hpsri thou wilt » 


[1 

TO 

I shall „ 

— etc. 


3 


they will „ 

nypjp 

Plur. j 

12 

| 

nparp 

you will „ 

n;-|ps? 

1 

h 

T3B5 

toe shall „ 

— 




Imperative. 


Sing. 


IPS 

visit thou 

’^S 

Plur. 


rips 

visit you 

nrp 


Infinitive . 

Tj» to visit (frequently). 


Masc. 

Sing. T?SS 

visiting 

Fem. 

rnpas 

visiting 

Plur. tf'lpBS 

*» 

nnpss 

» 

Sing. ipDI? 

being visited 

nips? 

being visited 

piur. onpop 

u 

nnpoo 

» 


II. (bis) PUNHAL. 




Indicative. 



i 3 np_? 

he was visited 

mp? 

she teas visited 

Sing. )2 nnpj 

thou wast „ 

riips 

etc. 

(1 lnipj) 

I was „ 

— 


,8 npp 

they were „ 

— 


Plur. J 2 D0-JPP 

you were „ 

irnPS 


[l Uipj 

we were „ 

— 
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masc. fern. 

I I ^ he will be visited IpDH she will be visited 

Sing. ) 2 Ippn thou he » etc. 

[1 "IpDK I shall be „ — 

1 3 rippi they wiu be „ nrii^pn 

piur. 2 you „ nnpjan 

f 1 T-P5 we shall be „ — 

Imperative . 

(not used) 

Infinitive. 

Tip9 to be diligently visited. 

^ # Sing. visited H"Ip9 visited 

ciples. Plur. D^lpp are visited Dllp? are visited 

From the above paradigm is seen, as has already been ob¬ 
served, that the form Punhal is characterised by (*••) under the 
first radical and a dagesh in the 2 d (except when the letter is 
a guttural). The following form Hiphil is an active voice {cau¬ 
sative) and is characterised mostly by taking the prefix D with 
** inserted between the 2 d and 3 d radical. 


III. Hiphil. 

Indicative. 

masc. 

I 1 8 Tpjpn he caused to visit 

2 mppn thou didst cause „ 

1 iniPDn J caused „ 

: t : • 

18 >|-pp?n they caused „ 

Plur. J2 onipon y°u caused „ 

|i ^ip.pn we caused * 


fem. 

nrppn She caused to visit 

rpippn 


Ibipjpn 
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Future. 


Parti¬ 

ciple. 



masc. 


fem. 



,3 -ppDl 

he will cause visit 

Tj?90 

she will cause visit 

Sing. 

] 2 Tpgn 

thou wilt cause „ 

Tj?90 

etc. 


I 1 Tpo# 

I shall cause „ 




,3 rPp91 

they will cause „ 

njTBJPB 


Plur. 

p ’iTppn 

you 

nrnp90 



I 1 

we „ „ 





Imperative . 



Sing. 

Tpspn 

cause thou to visit 

TTSO 

— 

Plur. 

rpppn 

cause you „ 

nrrppn 

— 



Infinitive. 




Tj?9D to cause to 

visit . 


Sing. 

Tp98 

causing to visit 

nT|?9D 

— 

Plur. 

ESTEPS 

N 

niTp9D 

— 


CHAPTER VIII. 


The following form Hophal the passive of Hiphil, is 

characterised by prefixing D with ( T: ) often changed into ( T ). 


III. (bis). Hophal. 
Indicative . 


Perfect. 


,8 


he was caused to visit 

rvji??n 

Sing. ;2 

SHPJpn 

thou wast caused „ 

01p_9H 

[1 


I was caused „ 

— 

[8 

nppn 

they were caused „ 

— 

Plur. 2 

nnipjjn 

you were caused „ 

101PJ?n 

[1 

13-jPjn 

we were caused M 

— 


she teas caused to visit 
etc. 
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masc. fem. 

1 8 -|j2Jp he will be caused to visit she willbe caused to visit 

2 Ipspn th° u be caused „ ^IpDD etc. 

^ IpDtf I shall be caused „ — 

1 3 they will be caused „ nOlppn 

2 ’nppri you will be caused „ n^lpDD 
1 T3PJ we shall be caused „ 

Imperative . 

(has none) 

Infinitive . 

Ipjpn to be caused to visit . 

( Sing. 1PDD being caused to visit DIDDD — 

Parti- * 't : \ t»t : 

ciple. j Plur. QVp^jp „ nPlj^PP — 

IV. Hithpanhail. 

This form, a reflective voice, includes reflected verbs and has 
no passive, as it is often used in a passive sense; as from ipB, 
ipDnn he visited himself \ or he was visited . It is characterised 
by prefixing the syllable HH to the verb and by a dagesh in 
the 2 d radical. When the first radical is Itf, X, D, or T, this 
radical changes place with the D of the syllable nn, as form 
DOntpn instead of 33ttfnn. The D thus transposed, is changed 
into "1, if the first radical is T, and into to if it is as from 
]ST, PUIO instead of )DTnn, and form pl^, plQ^O instead of 
PTKTO- 

3 
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Indicative. 





Masc. 


Fem. 



3 

ipsnn 

he did visit himself 

rnpsnn 


Sing. 

1 2 

1 

nipjnn 

thou didst visit thyself 

nipgnn 

Perfect. ' 


1 1 

'•rnpjron 

I did visit myself 

— 

1 l 

3 

t 

npson 

they did visit themselves 

— 


, Plur. 1 

2 

□flipgnn 

you did visit yourselves 

Ifllpsnn 



\ i 

Gipson 

we did visit ourselves 

— 


1 

3 

1 

tsp: 

he will visit himself 

ipsnn 

j 

Sing. ] 

1 2 
i 

ipspn 

thou will visit thyself 

npgnn 

1 

| 1 

1 1 

lj5QO^ 

I shall visit myself 

— 

Future, j 


I 3 

npsrr. 

they will visit themselo. 

nripson 


i Plur. 

2 

HpDon 

you will visit yourselv. 

nrjpson 



[ 1 

"ipSOJ 

we shall visit ourselves 

— 





Imperative. 





Masc. 


Fem. 


Sing. 


ipsnn 

visit (thou) thyself 

'HPSO" 


Plur. 


npgnn 

a you yourselv . 

njipgon 





Infinitive. 





ipsnn 

to visit one's self. 





Masc. 


Fem. 

Parti- j 

| Sing. 


IpQ^D 

visiting one's self 

nipsnD 

ciple. j 

| Plur. 


□npsnp 

„ themselves 

niipso? 

The participle 

passive of this form is not used. 



Observations on the above Example of a Regular Verb . 

The final D t in the third person feminine singular Perfect is 
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often changed into D as niOj? she was called . So the 2 d pers. 
masc. has also DH instead of H: as nrn^B thou wast unfaithful . 
The termination PD (2 d and 3 d pers. fem. plur.) of the future 

and Imperative loses the D and becomes ]. Like nouns, verbs 

have pronominal affixes, a table of which is as follows: 

Ex. Vjmc6 Mov learned me 

„ l* e learned thee 

» 119V 

» TPlftb learn thou him 

» rplD^ learn thou her 


I I. pers. com. ^ ^ » me 

masc. ?j, thes 

2 d pers. T 

fem. T] t> ^ ^ thee 

masc. !)n» 1, n »’in. him 

3d pers. T 

fem. n > n > n her 

T T TV 




1 e <> m - 13. *|3 t . 13. 


us 

to 

p. 

pers. 

! masc. Q3 


) 



1 fem - 1? 

1 

j 

\you 

| 



masc. n,n,D, 

l D j 

I 

3d 

pers. 

— T 


, them 



fem - 1-* ID- 1 T - ]• 

3 | 

\ 


Ex. learn you us 

„ U^mb tk e y learned you (m ) 

» ]yrvdb » (fem.) 

„ learning them (m.) 

» XJffb « (fem.) 


It is often placed, between the verb and the pronominal 
affixe, a J euphonic, as in he will kill him instead of 

’in^top:.. When a ) is prefixed to a verb, has the power of con¬ 
verting the Perfect tense into the Future, and the Future into 
the Perfect; hence called ) conversive . Ex. instead of 
and he will study . an d & e did sit , from he will sit . In 
the former case the ) takes the vowel-point sheva; in the latter 
it takes the patha with dagesh in the following letter. The 
dagcsh is however omitted when the first letter appears to have 
(:) as in "QT1 and he did speak. Since the Hebrew has only 
two tenses (the perfect and the future) the verbs, according to 
their context may be rendered by: I was , I have been , / had 
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been , I shall be , / /iare? etc. Furthermore, since there 
is neither a subjunctive mood nor a conditional, the verbs may 
also be rendered by: I may have % I might have , I may have had , 
I might have had , I should have , / should have had , and so further. 

As a recapitulation of the above seven forms of Conjugations, 
the following table gives another example of a verb conjugated 
through all forms, but in the tirst person only, in order to 
give at one view its regular flexions. 
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HD!? npiD ID!? IDS? ID!?’ 1D£ 

delivered delivering to deliver deliver thou he shall deliver he delivered 


Niphal. 

Pinhail. 

Punhal. 

Hiphil. 

<e3 

Xt 

CU 

O 

Hithpanhail. 

1D?3 

he was delivered 

ID? 

he diligently 
delivered 

1BI? 

he was diligently 
delivered 

-pppn 

he caused to deliver 

"WO 

he was caused to 
deliver 

$ 

p 

g si 

vs 

1DD? 

he shall he delivered 

ID?'! 

he shall or will 
deliver 

vs 

O °-5 

1 v 

<3 

Vi 

Tpipi 

he will cause to 
deliver 

id?; 

he will be caused 
to deliver 

ippr^ 

he will deliver 
himself 

iddh 

he (thou) delivered 

ID? 

deliver thou 

1 

none. 

1DPD 

cause (thou) to 
deliver 

none. 

ip??n 

to deliver (thou) 
thyself 

*od n 
.. T . 

to he delivered 

2 

c 

0 

to 

g 1 

r " I 

11 Dip 

to he (diligently) 
delivered 

w 

a 

IZi "S 

s - 

Q: vs 

s 

to he caused to 
deliver 

ss 

R 

»•; 

g| 

"HP*?} 

being delivered 

ID?? 

delivering 

I?!? 

being delivered 

TDD? 

causing to deliver 

none. 

Vs 

•9 

•9 

Q* * 

c • § 

0 ^ 

Qi * 

r £ 

,V> 

none. 

none. 

being delivered 

none. 

ID!?? 

being caused to 
deliver 

none. 
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Note. From the above table it is seen that the Imperative and Infinitive have the same voice in the 3d pers.; the diffe¬ 
rence however may be recognised by the sense and the context of words. 
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CHAPTER IX. 

Irregular Verbs. 

Only regular verbs are conjugated like the above explained 
"Ij2§ some others are irregular, and conjugated differently, as 
will be shown in the following tables. Irregular verbs are 
generally arranged under seven classes: 

I. Verbs commencing with K. 

The only irregularity consisting in omitting the N in 
the first person sing, of the Future, to prevent two 
N coming together as "lfiN instead of 

II. Verbs commencing with \ 

In the Future, Imperative and Infinitive the ^ is omitted, 
affixing D to the Infinitive of Kal. 

III. Verbs commencing with 3. 

Omit it, and dagesh the second radical in the Future, 
Imperative and Infinitive (Kal); but when the 2 d radical 
is a guttural, l is not omitted. 

IV. When the 2 d radical is 1 or \ 

In this case they omit ) in the Perfect and the Present 
participle Kal. The 3 d radical is doubled in the three 
forms Pink ail, Punhal , Hithpanhail , hence called Polail , 
Polal, Hithpolail and the ) is retained. 

V. Those whose final is K: 

They omit 1 in the Future, Imperative and Infinitive Kal. 
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The K is sometimes omitted and the 3 d pers. singular 
feminine sometimes ends in n instead of D. 

VI. Verbs whose final is n. 

They often omit this final, or change it into the 3 d 
pers. sing. fern, ehanges it into D. The Infinitive ge¬ 
nerally ends in ffi, rt or 1. 
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Conjug. of an irregular Verb: 


Kal. 

Niphal. 

Pinhail. 

Punhal. 


gi3tfi2 

vp#? 


wn 


i?3#? 

ro^n 

t : ~ \ 

03 #; 

rqtfi 2 

tyytt 

n?#? 

3 #’ 

“ T 

3#12 

3$: 

3#? 

rntsn 

t : t 

n3#12 

t ; 

raw 

t : • 

rotf? 

t : •• 

123 #; 

123^2 

123 #? 

^3®J 

D 93 #'! 

□B3#12 

D03#? 


]B3#? 

103#12 

IFQ#? 

103#? 

ra#; 

! 13#12 

»X6^ 

13#? 

3#K 

atfia 
.. T . 

3f:& 

3tf?s 

3#n 

atOTin 

V T * 

3#;b 

a^rp 


■DnOTin 

• : t • 

•q#:b 

! 

3#?. 

3#£ 

3#?. 

atfr; 

3#n 

3tOTn 
.. T . 

1 3#:n 

3#?ri 

3#J 

3tf}3 

3tS2J 

3^3 

! a#n 

'DtfjB 

i3#:b 


n 23 #n 

nj3^p 

n23#:b 

rtDtf'n 

t : \ : 

'QTKl 

DOT 

: t* 

13#” 

’Q?-: 

n23#n 

H23^W 

H 231 OTB 

r§3#?fl 

3# 


3 #: 


’3# 

r?t?nn 

g#?. 

not used. 


msnn 

13#1 


n;3# 

n^m n 

D23# 1 

T ; .. — 


rg# 

3tOTn 

3$: 

3#? 


3#T> 


3#:p 


at#; 

3#12 


3#?!? 
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Hophal. 


Hithpanhail. 


he sat (2 d class.)* 


Hiphil. 



■'Cia^n 

ration 

1 pers. sing. 

na^in 

ragnn 

resign 

2 pers. m. 

na#in 

riatfin 

n?#:on 

2 pers. fem. 

a^in 

□snn 

a#:nn 

3 pers. ^ 

i na^iri 

na^in 

na^rn 

t : - : • 

3 pers fem. g» 

uatfin 

’oatfn 

wa^inn 

1 pers. plur. 

Dflatfin 

Dnatfin 

□g3w:gn. 

2 

irptfin 


;^a^:on 

2 pers. fem 

la^in 

taifin 

! a^n 

3 pers. 

1 


atfia 

stfing 

1 pers. com. 

a^n 

atfin 

a#:nn 

2 pers. m. 

’g'TtfW 

■q^in ■ 

■g^inn 

2 pers. fem. 

31^1 


a^:ni 

3 pers. m. 

a^n 

atjnn 

attfinn 

3 pers. fem. gl 

a^ii 

atfu 

a^:n; 

1 pers. plur. § 

la^in 

ta^in 

a^nn 

2 pers. m. 7 

n;?^n 


raa^inn 

2 pers. fem. 

la^f 

! iatfr* 

latfTP 

3 pers. m. 

» n^rujfin 

n;a#:nri 

nia^ion 

3 pers. fem. 

at^n 


a#:nn 

2 pers. sing, x 

'a^n 

not used. 

■qtstinn 

2 pers. fem. 1 "g 

> 3 

la^in 


la’fipn 

2 pers. plur. 1 ff 

njatfin 


rna^n 

2 pers. fem. ] 

a^n 

a^in 

2VT\n 

j 

Infinitive. 

a^io 


a#:nn 

Partic. present. 


atfio 


Partic. passive. 
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In the following examples of irregular Verbs, the first word *) 
only of each Tense is given, being the other words formed as 
in the above. 


Verb $3} he approached . (Irreg. of the 3 d class.). 


Kal 

Niphal 

Pin hail 

Putthal 

uipkii 

Ilophal 

llilhpanhail 


t£& 

vn 

$33 

$’an 

$23 

tyajnri 

Perfect. 


tfaa’ 

••T* 


$33? 

$■>31 

VP 

-T 

$33rp 

Future. 

VI 


$32 

— 

$an 

— 

$aann 

Imperative. 

npp 

tfaan 

**T * 

$23 

$33 

$■>•0 

$3n 

“ T 

$3ann 

Infinitive. 

tfai3 

— 

$32Q 

— 

$ ,| 3D 

— 

$32r)p 

Part. pres. 

tfia.3 

tfaa 

T * 

— 

$22D 

t\ : 

— 

T T 

— 

Part. pass. 


Verb Dp r he 

arose . 

(Irreg. < 

Df the 4 th class.). 


°P T 

Dip; 

□Dip 

DDip 

D’pn 

Dj2in 

□pipnn 

Perfect. 

mp; 

Dipt 

□Dip’ 

D£ip? 

q’p; 

DpjP 

DDipn? 

Future. 

□ip 

□ipn 

DDIp 

— 

OBJ 

— 

□Dipnn 

Imperative. 

Dip 

Dipn 

DDip 

□Dip 

D’pn 

cgin 

□Dipnri 

Infinitive. 

°P T 

— 

DDIpD 

— 

D’pD 

— 

□Dipop 

Part. pres. 

Dip 

op; 

— 

DDIpI? 

— 

d 

— 

Part. pass. 


Verb 

8W2 he found . (Irreg. 

of the V th class.). 


rcraa 


T \ 

mm 

t : t 

NSonn 

Perfect. 

NSD'i 

t : • 


«8ff! 

KSD' 

t \ : 

msi 

t : t 

aSQryi 

Future. 

t : 

KXD” 

mn 

— 

ason 

— 

aaenn 

Imperative. 

t ; 

NUDD 

•• T * 

wn 


w$i?o 


aacnn 

Infinitive. 


— 

xxnn 

— 

mgo 

— 


Part. pres. 

mg 

t ; • 

— 

t *. ; 

— 


— 

Part. pass. 


1) or the 3 d pers. 
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Verb he revealed. (Irreg. of the VI th class.). 


rb: r 

nfcjj 

n*» 

T * 


r6ab 

n&S 

b^aob 

Perfect. 

rfa 1 . 

n ^- 

rfra 1 . 

n|a; 

r£ai 

rfap 

v; t 

n|abi 

Future. 

n£| 

rfran 

•* T * 

rfej 

— 

n^b 


n|anb 

Imperative. 

rfr-i 

rfain 

T * 

rts 

b^ 


r6an 

V J T 

rfrann 

Infinitive. 

rfria 


r&a? 

— 

~byO 


r&anp 

Part. pres. 


rb# 

— 

rfop 

— 

rto 

— 

Part. pass. 


Verb DJD he surrounded . 

(Irreg. 

of the 

VII th class.) 1 ). 

35 

35J 

DD1D 

DD1D 

npn 

DQIm 

DDinpn 

Perfect. 

did; 

351 

DDID] 

331D^ 

=»: 

DDT 1 

3Dinp: 

Future. 

DID 

35b 

DD1D 

— 

npn 

— 

nninpn 

Imperative. 

DID 

35b 

DD1D 

D31D 

• ^pn 

Dpin 

Dpinon 

Infinitive. 

DD1D 

— 

DD1D? 

— 

DDD 

— 

Dpinpp 

Part. pres. 

D1DD 

T 

3=9 

— 

DD1DD 

t ; 

— 

ap 5 © 

— 

Part. pass. 

Concluding 

this 

part respecting 

Hebrew verbs, 

we give 


finally the conjugation of the verb iO he 

came , irregular 

in the 

2 d and 3 d N. 

Kal. 



masc. 

fern. 

masc. 

fem. 

1 «9 


1 *3$ 


1 Sing. PND 

L i T T 

nra j 

Sing. tfDPl 

T 

f Yiaa 

Perfect. { * T 

— 1 


tfDn 

Future. 1 

T 

| W3 

“ 1 

I tfU 

1 T 


l Plur. DnN| 

\ 

Plnr- INDH 


I *I3«9 

— 

1 WID 1 

T 

n^Dn 


1) la this class, the form hithpanhail is characterised by prefixing the first 
radical to H; th ns, we have DDlnpn instead of MICHm- 
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Imper. 


( Sing. 


Plur. 


Imperat. 


1 « 3 

W3 Infinitive. 

N13 


| 1*0 

Part. 

K3 

T 

naa 

T T 


Hiphil. 



masc. 

fem. 

masc. 

fem. 

f tfgrj 

n*oan | 

[ a'oa 

| * T 

— 

n*an 

— ( Sing. , 

K^J 

• T 

f ''n^sn 

Future. | ^ 

' «’3' 1 

* T 

tfgri 

i wan 

— I I 

WD1 

— 

□gran 

— [ Plur. ! 

1 wg; 



— 


nr*ram 

tv * : 

j «3? 

wan lafin. 

* * T 



1 wan 

— Partic. 

trgp 



CHAPTER X. 

Adverbs . The principal hebrew adverbs are: 

Adverbs of place: "fiuij behind, nn here, filS) here , 

tf^oro, DttfD thence, before , or where? 

Adverbs of time: nnjJ "1P1N after, thenceforth 

yesterday , *Q3 yet , "Ij6» always, "InD ^ morrow , "PDn 
often, '•HD when, etc. 

Adverbs of quantity: "IND much, ttjp /<?w, ^ enough , 
aW, Wa wholly, ~in*P word, etc. 

Adverbs of negation and affirmation: ^= tto/, 


DDK nothing, ]H ye*, w, }DK certainly, etc. 

Prepositions . The principal prepositions are: 

DK the sign of the accusative, ^ ft^r, ps among, 
middle , DlTItf /or, because, DJJ p /row, nblT without, etc. 
Conjunctions . The principal conjunction is the 1. When it is 
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prefixed to verbs as conversive % it may convert the signicate of 
the future into a perfect , and the perfect into a future, as it 
was before said. Generally it has the significate of the con¬ 
junction and and is punctued by a 0 ). Ex.: and he said . 

Exceptions: VJD’l and his sons , and his right hand , etc. 

Other principal conjunctions are: lN = 0 r, DK if, but , 

also , Spy because , although , ^5 DgK unless that , etc. 

The chief interjections are: rwi oh! DK ah! Itjn behold! DSH 
Come! Alas! ’’S I pray! nWri Far be it! »T!K fPoe! DH Be 
silent! etc. 

A general idea of hebrew syntax . 

Before to analyze, as a practical exercise, a Biblical extract, 
it seems not unuseful to give here as a recapitulation of the 
rules above explained, an idea of the hebrew construction, as 
may assist the student in the translation. The letter n, used as 
an article, in nouns constructed is prefixed to the second noun, 
when the first requires an article, as "IKVJ ngttf the bank of the 
river . It is sometimes used as the demonstrative pronoun this; 
as DTQ this day . This letter, affixed to words designating time 
or place, signifies also to , towards . Ex. to towards Aran . 

Nouns . When two nouns are united, the latter may some¬ 
times be translated as an adjective. Ex. HDH D'HDK words truth , 
translate: true words . Nouns generally agree in gender, number 
and case, like adjectives. A noun prefixed by 2, D or |P, 
sometimes supplies the place of an adjective; as "IJTD rTHK a 
lion from the forest , or a wild lion . Adjectives, pronouns and parti¬ 
ciples are placed immediately after the noun, when they precede 
there is an ellipsis of the verb to be, as D1TP DltO good (is) Adonai . 
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Verbs. The verb agrees with its nominative in gender, number 
and person, as nrPH the earth was . The verb generally 

precedes its nominative, when it follows the sentence, as: 

As for Sarai thy wife thou shalt not call. 

The verb is sometimes understood, and expressed by the 
dative, as bP3 33T! chariots of iron to them: they have 
chariots of iron. The future is sometimes used as the Impera¬ 
tive; and the Infinitive as the present participle as nittfg 
nirp in the day of Adonais making . The Infinitive prefixed by 
b, sometimes forms the present participle, and is also used for 
the potential. Ex. T)D-n# I'Spb if it te your 

mind that 1 should bury my dead 1 ). 

PRACTICAL EXERCISE. 

(Prov. IX.) (1. Yerse). 

:njn# rp-n&y rQHn nrra nn:o niDDn 

|T. T T JV ^ WTIIT AT” jT:T I TV, 

Wisdom has builded her house; she has hewn out her seven pillars. 
niDDil. Subst. plur. as denoted by Hi final. The singular is 
DDDH. The first is Kamets-hatuph , as a sheva follows. It must 
be translated at singular, for the verb is placed so. 

nn}3. Perfect 3 d pers. sing. fern. Irreg. verb. The radical 
n changes into n. The last D is the characteristic of the fern. sing. 

PirpJ. Subst. sing. fern, with affix, of 3 d pers. sing, fem^ 
The absolute is rv>3; and according to the rule, we have here 
tsairay (••). 

1) In the Appendix at the end of this work, the principal hebrew accents and 
their usage will be manifested. 
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rD^H. Perfect Kal 3 d pers. sing. fem. Regular. Radical 2SH. 

Subst. masc. plural (root 18^). The absolute sing, is 
The yod and segol denote the plural constructed; and the 
H denotes the affix, of 3 d pers. sing. fem. It is here the dagesh 
in the 8, because it comes after a short vowel, as pathah. 

njspttf seven. Numb, card., masc., as denoted by the precedent 
noun masculine. The Nl# of 2 is quiescent or unsounded, coming 
after a short vowel. The number seven is often used to denote 


a quantity. 


2 d verse. 


roiy pin w pddd nrata rm» 

ITT : •• Jr 1 “ AT •• t : |T t ; o JT ; |T 

She has killed her beasts ; she has mingled her wine: she has 


also furnished her table. 

rTQE has killed. Verb perfect, root TQtt. Third person, fem. 
sing, perfect bp_. 


her beasts. Properly noun sing. masc. constructed with 
the affix, sing. fem. 3 d person. The absolute is POE; and the 
affix, is the point in the D with in the precedent fi. 
has mingled. Perfect bp_ as the nnDtp. 
her wine. Noun constructed as the above. Absolute is )1\ 
*}$ also. Adverb conjunctive. 

rOtt? furnished. Perfect, from form as the above. 
n:n^ her table. Sing. masc. constructed. The absolute is 


3 d verse, 

:ny r 'din 'nrby iopn n^nn^nn^ 

She has sent forth her maidens: She cries upon the highest 
places of the city. 

nn^ has sent. Perfect bp root 
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iTtf-ljtt her maidens. Adject, fem. plur. constructed with the 
affix feminine sing. The absolute is masc. and rnjJJ fem. 
The 1 and VH mark of plural and the IV and n affix accusative. 

iOpn cries. Properly: future bp, 3 d person fem. sing, as denoted 
by the H. Root iOp of the quiescents 8"b. 
by upon adv. of place. 

'•03 the height of. Noun subst. constructed with the genitive. 
OT highest places of. Noun subst. constructed with the ge¬ 
nitive; masc. plur. The sing, absolute is DDD and so is called 
the heaven. The root is DVl. According to the rule, here the 
changes in 8VV being the number plural. 
rrp T the City. Subst. sing. fem. Root rnj?. The of p_ is 
caused by the 

4 th Verse. 

:)b rro* zAnon id ' 1 'nsno 

I T : JT •• -: TA** -\T • V| 

Who is simple let him turn in hither: he that wants 'under¬ 
standing said to him. 

Who is? Pron. interrog. personal. 

TID simple. Noun adject, sing. masc. root mHO. 

1 ! )DJ let him turn. Intransit, verb, quiescent in the second 1 ; 
future bp_ third pers. sing. masc. as denoted by the 
D3D hither. Local adverb. 

T " 

^ 3 "*)Dn he who wants understanding. Two words joined by the 
F|pD. Noun adject, the first singul. mascul. constructed at geni¬ 
tive. Root "1DH he wanted , absolute "1DH in construction ")DH. 
The second noun is a substant. masc. singular. Both these 
nouns are referring to a substant. which is wanting: 
a man. 
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rnp** said. Perfect of bj). Verb quiescent (root iptf) in the 
first K. 

17 to him. Pron. in dative, third pers. masc. sing. 

5 th verse. 

prppD |^3 ; in#i 'df£:? 

Come, eat of my bread , and drink of the wine , I have mingled. 

C 0 # 2 £. Imperat. ^p. 2 d pers. masc. plur. Eoot (quie¬ 
scent in the first n). It wants the first letter radical. 

1 eat. Imperat. b\l S2 d pers. masc. plur. Eoot DD^ (Perfect). 

'•prfep of my bread. Noun subst. masc. sing, constructed with 
pron. of the 1 person. The absolute is DH7 root Ufib. The 
letter 3 prefixed is a conjunction. The two are changed 
into nng and ifl# by the construction whose mark is the pTH 
in the 3 d radical. 

intfl and drink. Imper. b\l 2 d pers. masc. plur. (quiescent rf!?). 
Eoot nntf. The first 1 (as a conjunction), is pointed with p71$ 
coming before a ttljtf. 

P13 of the wine. Subst. absol. masc. sing. All the letters 
radical employed, with the D prefixed with NT# is a preposition. 

™ / have mingled. Perfect bp_ 1th person sing. Eoot 
(Perfect). The pigp. instead of DHS is caused by the pl^p. Here 
also is wanting the subst. as in the precedent verse. 

6 th verse. 

:nr? rra n#Ni im nrano m 

Forsake the foolish and live; and go in the way of understanding. 

12 TJ? forsake. Imperat. as the precedents, root DTy (Perfect). 

□W)D the foolish. Noun adject, masc. plur. absolute from '•HD 

4 
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sing. Eoot nno. The radical changes in K. The O' and the pTn 
precedent is the mark of the plural. 

Wy\ and live . Imperat. bp_. Eoot DTI (quiescent in n"). The 1 
conjunction. 

and go. Imperat. bp. Eoot (quiescent in first K). 


The 1 conjunct. 

TH? in the way of. Subst. sing, from he walked. The 0 
prefixed, for the preposition in; pointed with * 0 $ for to denote 
the article the , and constructed in the genitive case. 

nr? understanding. Subst. sing. fern, from ]'0 to think, to 
mediate. 


:icid yw~b nipioi )^p T i? rf pb.\b ip' 1 


7 th verse. 


He that reproves a scorner , gets to himself shame; and he that 
rebukes a wicked man , {gets) himself a blot. 

~\D' He that reproves. Participle 3 d pers. masc. sing, (quies¬ 
cent in the first IV). 

yb a scorner. Noun adject, sing. masc. from yxb. Accusat. 
without preposition. 

rpb gets. From Dp!? participle of ^p.. 

1 b to himself. Pron. in third case, as above explained. 

ffcj? shame. Noun subst. sing. masc. from rfrp.. 

TOIDI and he that rebukes. Participle in the same meaning 
as bp_ (quiescent in the first TP). 

a wicked man. Noun adject, masc. sing. Eoot JftJH. Here 
the b denotes the dative. 

Vy\D his blot. Noun subst. masc. sing, constructed with the 
affixe third pers. masc. sing, as denoted by the 1 . Absolute: □’ID. 
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8 th Verse. 

n^m $. roin - ^ 

Reprove not a scorner, lest he hate thee: rebuke a wise man, 
and he will love thee . 

^8. Adverb of negation. 

rain Reprove . Verb as JTOID in the above verset; future tense. 

yb. Scorner . Already explained. 

jp lest he . Adverb of negation. 

*[82^ hate thee . Future 3 d pers. sing. masc. Conjugat. bp r , at 
denoted by the 1 prefixed; constructed with the second pers. 
sing. masc. The absolute is root 

roin rebuke . Verb, as rain already explained. Here imperative 
of the same Conjugation, 2 d pers. masc. singular. 

□prt> a wise man . Noun adject, masc. sing, case dative with 
b prefixed. 

and he will love thee . Future bp T 3 d pers. masc. singular, 
constructed with the affix of second pers. masc. sing, as denoted 
by with bl3D. Verb quiescent in the first K root DHtf. The ^ 
conjunction. 

, 9 th Verse. 

:r\pb v rgv) p'ixb jnin rarran?! ojnb jn 

Give to a wise , and he will be yet wiser: teach a just, and he 
will increase in learning . 

jn. Give. Imperat. bp 2 d pers. masc. (Defic. in the extrem. 
letters). Root jOJ here wanting the first letter. 

Dpr6. Already explained in the precedent verse. 

D3rn. And he will be wiser . Future bp 3 d pers. masc. sing, 
as denoted by the IV (Perfect). Root CDH. The 1 conjunction. 
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Ply yet . Adv. of comparison. 

ynin teac>i. Imperat. ^ygn 2 d pers. masc. sing. Root yT 
(quiescent in the first TP). The n characteristic of this conju¬ 
gation; (^ygil) the 1 instead of TP radical and the nng of the 
2 d radical, being the third a y. 

pY^ a just . Noun adject, masc. sing. The substant. wan is 
wanting, as above mentioned; the case dative, caused by the 
precedent verb ynin, is denoted by the b prefixed. 

pppl and he will increase . Future ^ygn 3 d pers. masc. sing, 
denoted by the TP. (Quiescent in the first TP). 
nj£.. Learning . Subst. sing. masc. 

10 th Verse. 

:ny? nrshp njrn nrn ngr nran n^nn 

The fear of the Lord is the beginning of wisdom; and the 
knowledge of the holy (is) understanding. 

r£nn. The beginning of. Noun subst. fern. sing, construct, at 
genitive. The absolute is n^nn. The root ^Tl. 

nppri. Wisdom . Noun subst. sing. fern. Root Dgn. The 
and n characteristic of the fern, gender. Note the ryiftn in 
the first letter, following the KJtf. 

The fear of. Noun subst. sing. fem. construct, at ge¬ 
nitive as denoted by the nng and the n which follows. The 
root: KT to fear (quiesc*). DTP. The ineffable name of God in 
the four letters of which are all the tenses of the verb to be 
n;n he has been perfect; Hip he is HYP he will be. As the right 
pronunciation of this word is unknown, so this name is not 

read as it is written, but always pronunced Adonai ; and 
translated the Lord. 
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and the knowledge of. Noun subst. fem. sing, from the 
verb )?T to know constructed at genitive. 

DipHp. The holy. Noun adject, masc. plural. The sing is Bftg. 

nr?. Understanding. Already explained. 

t 11. Yerse. 

□yio nutf i? ejt ^? 

For hy me thy days shall be multiplied , and the years of thy 
life shall be increased. 

■O. For . Preposit. causative. 

'Q by me. Prepos. with affix in first person sing. 

! QT shall be multiplied. Future Conjug; ^ 3 d pers. masc. 
plural as denoted by the ? and the last 1 quiescent in first n 
Root nyj. 

Thy days. Noun subst. masc. plur. constructed in 2 d 
pers. masc. sing. Sing, absolute is DV. 

and shall be increased. Future 3 d pers. masculine plural. 
Oonjugat. ^ypn instead of Quiescent in the first \ Root 

The second ^ between the 2 d and the 3 d radical is one of 
the characters of this conjugation. The first 1 is a conjunction; 
the second one is instead of ^ first radical. 

To thee. Pronoun dat. 2 d pers. masc. sing. 

Diry the years of. Noun subst. fem. plur. construct, at ge¬ 
nitive. Absolute singular is “2$. The ]^Dp r changed into Kl# 
for the construction and the second with D gives the place to 
the termination D1 of plural. 

□"0. Life. Noun subst. masc. Root DTI. The termination 
of plural. 
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, 12 d Verse. 

If thou he wise , thou shalt he wise for thyself: hut if thou 
scornest , thou alone shalt hear it. 

DN. If. Conjunction. 

riDDH thou he wise. Perfect. Conjug. bj) 2 d pers. masc. sing, 
as denoted by the H; having the 120*1 coming after a NT# un¬ 
sounded. 

ij b for thyself. The preposition is here joined to the affix of 
2 d person sing. masc. and is written ^ instead of ^ having 
the rung. 

if thou scornest. Instead of: DN1. Perfect of 2 d 

pers. masc. sing. Eoot yxb (Defic.). 

thou alone . Adverb joined to the affix of 2 d pers. sing, 
masc. The in the *1 having before a short vowel. 

Nfrn shalt hear. Future bp T 2 d pers. masc. sing.; root KtW 
(quiescent in the third N). The $31 in the to, second radical 
in order to denote the 3 first letter wanting. 

13 th Verse. 

:ng n^T-^ nrns n;ph rrfrps nm 

A foolish woman is clamorous ; she is simple and knows nothing . 

n#K. A woman. Noun adject, fem. sing, from irregularly 
constructed at genitive for 

foolish. Noun adject, and subst. fem. sing, as denoted 
by the termination H 5 ) from ^DD. 

Clamorous. Participle fem. sing. Eoot HOT (quiescent), 
nvns. Simple. Eoot nns. 

bl) and nothing. Adv. negative with the 1 conjunction copulative. 
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n^T knows. Properly perfect bp v 3 d pers. sing. fem. quiescent 
in the first **. The first ppp T is long by the accent. 

, 14 th Verse. 

:rqp r 'pip nrra nno^ rntf;^ 

And she sits at the door of her house , on a seat in the high 
places of the city . 

rQE^. And she sits. Perfect bp T 3 d pers. sing. fem. Root 
(quiescent in the first '). 

nn0 at the door of. Noun subst. sing. masc. from the root 
nno he opened. Constructed genitive without mutations in the 
vowels; and the b denotes the case dative. 

nrp? her house. Already explained in the first verse. 
b% on. Preposition. 

KD? a seat. Noun subst. masc. sing. 
rnp r 'Dip. Explained in the third verse. 

r ’■ 15 th Verse. 

:DDimk □’ntthDPi rn 'nny 1 ? pb 

To cull passengers who go right on their ways, 
tfnpb* To call. Gerund with the b prefixed pointed by pTH 
having after a Quiescent in third K. Root *np T . 

. Passengers of. Noun adject, masc. plur. constructed at 
genitive. Root "Q}£. The n and the Y T , 2J are the sign of this 
construction (plural) and the b denotes the dative. 

TO the road. Noun subst. sing. Root he tcalked. 

who go right. Participle 3 d pers. masc. plural. 
Root (quiescent in the first *>). The prefixed D instead of 
the pronoun who. The first D is the characteristic of the 
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participle, and or the in the second letter of the root. 
The termination D 1 denotes the plural. 

DJQVTik. Their ways. Noun subst. fem. plur. constructed with 
the affix plur. masc. The absolute is rnk from rnK road . 

16 th Verse. 

:i b rqnx nHpn run np; 'ojnip 

(This verse is a repetition of the 4 th verse above explained). 

17 th Verse. 

:d^ anno nrb) dujutd^ 

Stolen waters are sweet, and bread eaten in secret is pleasant . 

□'•D. Waters. Noun subst. masc. never singular, being always 
taken collectively. 

Stolen. Participle bp r 3 d pers. plur. masculine. (Perfect) 

Root PJJ. 

*lprjp^. Are sweet. Is properly a future: will be sweet . Fut. b\> 
3 d pers. plur. masculine. Root pHD (Perfect). The prefixed is 
the characteristic of this tense, and the last ) denotes the 3 d 
pers. masc. plur. 

And bread. Noun subst. masc. sing, constructed at ge¬ 
nitive and therefore is wanting the article the H. 

□nnp in secret. Noun subst. plural masc.; absolute singular 
is "IpD. The changed in and the b^D in }>pp T according 
to the rule for the plural which is denoted by the termination . 

is pleasant: or will be pleasant. Future ^p. third pers. 
masc. sing. Root DJU (Perfect). lyth Verse. 

JJ1Wp bMNt '•pDJD^DT^ yT~iib\ 

But he knows not that the dead are there; and that her guests 
are in the depths of hell . 


i 
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fcOI. And not . Adv. of negation with the conjunct. ). 

JJT he knows. Perfect Kal 3 d pers. sing. masc. 

□'NDl. The dead. Adject, plur. masc. without singular. 

Up. There. Adverb of place. 

^pDJD. In the depths of. Subst. masc. plur. constructed. Eoot 
pO^. The genitive is denoted by the tsairay (••) with the \ The 
absolute singular is p7?}J. The D prefixed is the preposition in. 

✓1WP. Hell. Subst. sing, masculine. 

IT*np her guests . Noun, or participle Kal 3 d pers. plur. masc. 
Constructed with the affix of 3 d pers. sing. fern. Eoot iOp T . The 
last H is caused by the mentioned affix, and the ' with segol 
denotes the plural of the participle constructed. 
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N 

UK father, chief. 

T 

D138 pi. m. fathers, ancestors. 
1138 missed, lost. 

CHP38 a melon. 

3^3# new corn still green. 
DJTQiS wish, desire. 

□^38 stones. 

JTU ^538 engraved stones. 

^gri ^J38 precious stones. 

38 greenness. 

138 to be missed, lost. 

^38 to be desolate. 
p38 powder. 

138 a wing. 
niyOJQS bladders. 

3338 to kneel. 

11138 a little bundle. 

□38 a lake, a pond. 

VBJ '©38 a fish-pond. 

]1DJ8 a rush. 


! 148 a cup, a bason, 
a wing. 

EFP38 an army, the wing of an 
army. 

□118 red, reddish. 

□18 Adam, a man. 
rpi8 the ground, vegetable 
mould. 

1118 master, lord. 

^18 Our Lord. 

|18 a pedestal. 

1318 love, affection. 

11^18 aloes, kind of herb, 
wrong, injury, 
wish, desire. 

18 a brother, a hearth. 

D^lIlS. the unity, few. 

118 a field. 

11PI8 behind. 

T 

1118 a sister. 

DD^ri8 amethyst. 
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1HB an other, one of the posterity. 

magistrates, prefects. 
O'OirKtfDK mules. 

DDB one (fern.). 

a briar, a thorn. 
by* a stag. 

^?B a ram. 

*IT5B cruel (adject.). 

D'JP^B D^B corals. 

conjuration, imprecation. 
J'feB an oak tree. 

J^B an ox a captain. 
rpJ?B the tail. 
riD^B a maniple. 

a widower. 
n:D^B a widow. 
niSB a finger, an arm. 

HEB the maid, 
multitude. 

33*? Y'm stout, brave. 

TD8 the top. 

ITJ8 melancholy. 

D 7? 1 1 idle men. 

1®$ mortality. 

TON imprisoned. 

madness. The nose. 
yON nothing. 

188 a veil, a cloak. 


JTHDN a nuptial bed. 
b^N great. 

1p8 a wild goat. 
n31g a window. 

T-pN a coffer. 

191*18 purple, 
nmg food. 

H’-IN the lion. 

]1D*18 a palace. 
n?3*lN a hare. 

Tp the foundations. 

ilS$8 a quiver; the dung. 
]TlN the ass (fern.). 

DON a manger. 
tl'38 needy (adject.). 

138 a stone. 

nbniTD 138 a sleek stone. 
n~!|T’. 138 a precious stone. 

138 a limb, a wing. 

TUg a walnut. 
b(3 \bj8 drops, dews. 

18 vapour, ruin. 
blN a madman. 

3118 the hyssop (arom. herb.). 
11138 cord, cordage. 
ny8 hatred. 

T8 misfortune. 
b’N strength. 
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nD’t? fear. 

God. 

the tail. 

God. Judge. 

£>8 the plain. 

□# mother. 

3#H D# grand mother. 

|5# fidelity, loyalty. 

D5# truth, 
man. 

I^P# Hj2J# the lay of the prisoner. 
H}??# a basilisk. 

*10# ashes. 

HTip# a chicken. 

JDV# the middle finger. 
rn^V# a bracelet. 
rTlj<# the carbuncle. 

T3# a cedar tree. 

the earth, land, 
rnra ^3# abandoned land. 
HD 5 )#^) }n# a dry, barren land, 
tf# fire. 

3$# the valley's declivity. 
^13ttf# a cluster of grapes. 

33W# a terrace. 


31 m left handed. 

*# an island. 

*13# a husbandman. 
e!?# dumb. 

10# ligature, string. 
n$# woman, 
tt^# man. 
rnp tf* 1 # a giant. 

E^# men. 

3# a leather bag. 

□1# ruby, a prec. stone, 
nill# cause, motive. 

a pavilion. 

1J# the ear. 

3J1# an enemy, 
food. 

]m worldman. 

]D1# truth. 
mm tresholds. 

DJJg fleet. 

]01# wheel. 

3^1# treasure, ware-house. 
31# light. 

331# ambuscade, a traitor. 
3*31# a weaver. 


"ID## a bit of flesh. miN road, way. 

rniN a stranger. 

letter. length. 
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]niK a tree. 

Di'nitf letters, 
nnfc* herbs. 

VT nisntf the elbows. 

TIN a firebrand. 

□blK a porch. 

3 

"13 line, flax. 

□*H3 bars, levers. 
tOH3 porphyry. 
rVTD spot, stain. 

T3 prey, booty. 

103 a castle. 

"nn3 young. 
n:3 house. 

10^3 plainly. 
b)b^ kneaded. 

^3 old, worn out. 
no^ height, top. 

"iys ignorant. 

*?23 husband, author. 

□3^ ^2.3 inhabitants ofSichem. 
D^H ^2.3 bowmen, archers, 
nng ^2.3 confederates. 

onion. 

PJJJ paste. 

H12J3 dearth, scarsity. 


")S3 gold. 
p*3p3 a vase. 

"13 grain, son, purity. 

□'H313 capons. 

"in3 the hail. 

✓H3 the iron, 
tfns healthy, fat. 
d?M ans health, 
pn^ the lightning, 
npnj chrysolite. 

D^PT3 thorns, briars. 

"lt^S flesh, meat. 

n3 a measure for liquids. 

HJ253 HS an ostrich, 
nns an abandoned place. 

"INI? a well. 

D^pnsi no^S sincerely and truly. 
$N3 stink, spot. 

□nj^S wild grapes. 

"133 dress. 

D'TJJ "133 a ragged dress, 
rfril? crystal, 
pond. 

pns fracture. 

H^ns trouble. 

non? quadruped, a beast. 

nt33 tranquillity. 

1$3 the belly, the middle. 
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tften rpa prison. 

^Dt rva a small habitation, 
pa between, amongst. 
a^iD rra house, 
finb; ma his treasure, 
tf'qpg ma a cobweb. 

D^aa mulberry trees. 

11D? eldest son. 
rVDp? vfep rags, 
pan ^a cleaned corn. 

DD^a nothing. 

]a son. 

T$n ni:a female singers; also: 

musical instruments, 
rj^ ^a sparkles, 
n^a an egg. 
yga profit, gain. 

J/[Pa cleaved wood, money. 

«rn? a fir tree. 

HK'Ha creation, 
nna agreement, condition. 

^a the knee, 
nan? benediction, 
n^na virgin. 

D^n? virginity, 
lints? hope, confidence, 
pa line, flax, 
pin pIpT? yellow gold. 


]rpa a palace. 

□niaa the first fruits. 
n^p.ni?a a swift dromedary, 
imp t 6? impure. 

nitt?? pasture, 
nsa dirt, 
n^pa a plain. 
n;ia food. 
fcSN^a scornfully. 
b)$a looked, dressed. 

Ka to come in. 
pn'a the pimple, 
jna the thumb. 

D^ia a gatherer, 
rniia the soap. 

Iia a ditch. 

JIKtf Iia a ruining ditch, 
ipa sour grapes, 
fa mire, dirt. 

Ipa morning. 
ia a well. 

D#a redness, blush. 

J 

liO pride, ^magnificence. 

Hia| high. 

Hia3 the eye brows. 

Jp?| a dish. 


Digitized by LjOoq Le 



63 


term, bound. 

33 roof. 

13 coriander. 

^113 great. 

Eil3 a sheaf of corn. 
"113 a bank, a mole. 

^J3 robbery. 

2T3 cleaved wood. 

|1H3 the breast. 

^13 burning coal. 

Nj3 the valley. 

^3 a mountain, a heap. 
^3 a wheel, a sphere. 
^3 dung. 

T0j>a lonely. 

"1/23 a dwarf. 

✓123 weaned. 

^23 a camel. 

]3 a kitchen garden. 

233 a thief. 

213 scab. 

1313 a grain. 

]113 the throat. 

]T13 a hatchet. 

D3 a torch, a wine vat. 
1$*3 proud. 

1^3 redemption. 

«2| a Well. 


nni23 insolence, pride. 

^23 limits, bounds. 

11123 valour. 

D^23 graves. 

133 man. 

1*113 army. 

rfel3 largeness, greatness. 

*H3 a kid. 

1113 health, 
body. 

J13 a trunk. 

^123 reward. 

]B3 the vine, 
nnib a vineyard. 

13 pilgrim. 

H23 rumination, 
nl^aa 013 important dignity. 
t£H3 broken corn, 
the rain. 

]23 hump backed. 

1123 brave, valiant. 

1^23 a hill. 

21JD3 a stem. 

*"|113 outrage, offence. 

I*&nil3 flock of sheeps. 

12T3 treasurer. 

J1T3 shaving. 

T3 the lime. 


1 
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my skin. 

]Vb* volume. 

D'JT 63 looking-glasses. 

\T.aa chests, trunks. 
bti& redeemer. 

Din revenger, related. 
DTP masons, 
njia height. 

^13 a dove. 

-r 

DJrtS to bellow. 

")D13 a pine tree. 

chance, destini. 

H^a migration. 

Q^a volume. 

KQJ rush. 

TD3 the elbow. 
bl$ the thumb. 

T*. 

}wa a grave, 
body. 

loy ts^ia a clod of earth. 

T T 

n.^ the scull. 

1 

t^pa ]13*n melancholy, 
nijrj a kite. 

IITJ word, thing, 

D^sa the camels’hump. 
T a fish. 


]ai corn. 

131 he assembled, 
np a kite, 
stroke. 

P?1 bulwarck, bastion. 

^1 poor, miser. 
b^ poor, weak, sick. 

D^l a lock of hairs. 

DJ? nh the mob. 

his boughs, ramifications, 
conflagration. 

□1 blood. 

Djn learning, 
pi subtle. 

1311 a spear. 

1111 bramble, briar. 

Dili} the noon. 

ns the law. 

naxi passion. 

illlDl the wasp, the bee. 

T31 a church. 
pD'H glue. 

ipi pestilence, plage, 
tfiftl the honey. 
b}l a flag. 

'‘I enough. 

VI ink. 

^1 a pail. 


Digitized by LjOoq Le 



65 


nh the door. 
mDl resemblance. 

]1Nll spot, stink. 

1111 liberty, a swallow. 
'Tjil use, life, manner. 
1#1 ashes. 

DD1 infamy. 

1121 discourse. 

U'W2 '1JF\ chronicles, 
rnrn cause, 
a tear, 
unicorn. 

DM21 rafts. 

211 a bear. 

2311 to croak. 

Ill uncle, lover. 

2111 aunt, mistress. 

3311 wax. 

DJDl their waves. 

]pi excrement, 
pi cloth, linen. 

Ill a pot. 

D'WTR mandrakes. 
ngipYl a lapwing. 

n 

12 a mount, 
i^in an altar. 


'212 highlander. 
m2 joy. 

b22 nothing, vanity, 
njn language. 

ITil cry, clamour. 

'bo'2 Ivory palaces. 

12V 13 bb?2 the morning star. 
]1'22 pregnancy, 
pn measure for liquids. 

D'ilin festivals, feasts, praises, 
llil grace, decorum. 

212 misfortune. 

]1D faculty, power. 

2lbl2 madney, folly. 

D112 a joint-stool. 

1112 a venerable dress. 
Din myrtle tree. 

$lp niin holy veneration. 
D'bbn madmen. 

DIVl this day. 

IttOl preparation. 

Dy ppn multitude, mob. 
nkpn mob, tumult. 

2232 rest, peace. 

HiinDD rest, repose. 
l^DH to sting. 

secretly, honestly. 

5 
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1 

hooks. 
lb\ son. 

-)3pni his will was restrained. 
D£n ITD^ andacious slanderers. 
*pppi just as thy youth, 
so thy old age. 

T 

2T running off. 

3T a rind, a shell. 

]1"1T pride, 
nnt gold. 

"MD 2HT fine gold. 
iTT olive tree. 

"OT male, man. 

branchs. 

23T the tail. 

H2I scorn, indignation, 

e old. 

")T a stranger, foreign. 

Tpl a grey hound. 

2NT a wolf. 

2D] a fly. 
ri2T a sacrifice. 

IT haughty. 

HDD] glass. 

15! time. 


(1210! a layer, stink. 
ip.T song. 

DDT tar, pitch. 

IT a hoop a circle. 

JT11T the arm. 

JHT the seed. 

IT splendour. 

DtP H wild beasts. 

Dip' 1 ! sparks. 

11"GT memory. 
npT wickedness. 

mjDT the best fruits. 
n^T the sweat. 

□''pT sparks of fire. 
in'T splendor. 

^?1T a glutton. 

n^blT contemned (fem.). 

IpT the old age. 

n 

HlDn a stroke. 
n^2n the violet. 

23n a locust. 
lbr\ b^n the world. 

]lTn vision, prophecy. 

]1Tn vision, discovery. 
Hjn the breast. 

Hn the lightning. 
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Tm a tog. 
nn a small hoop. 
n*qpD sacrifice. 

'D living. 

TO a wild beast. 

CP?D life, living. 

^?n virtue, valour. 

P.0 a wall. 
n|n a fish hook. 

DDn wise, sage. 

the milk. 
n£n a cake. 

Dl^n a dream. 

1^0 the window. 

^0 joy. 

empty, killed. 

^D^O rock, stone. 

Hlp^n flatteries. 

P^n armed. 

NJSf wbD warriors. 

D 0? a golden necklace. 
rfrfyQ far, distant. 

CP3?fi smoothed stones. 

weak, feeble. 

□n warm, father in law. 
a flute. 

Y ID 5 wrong, unjust. 

DP£? pen reddish clothes. 


TDD an ass. 
niDn mother in law. 

D^JDD images. 

DDH violence. 
p?n the leaven. 

1©n good wine, 
rnffi a lance, 
teif] the whitefrost. 

HSJD flattery. 
riTDEl a stork. 

T?n the grass, the hay. 
Pfp the gravel. 

I^n a court-yard, 
rtpq dry. 

Dpia DIDin pointed knives. 
^10 the locust, 
pin diligent. 
ibm ^pn cheeses. 
awn purses. 

T#pn sharp, smart. 

□''pin balustrades. 

PJP1 destruction. 
ni2^10 ligatures, bindings. 
\fjD a kernel. 

□pin siccity, dryness, 
tthn a workman. 

TT 

Tj? stone cutters. 

KX Tftyl carpenters. 


S' 
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straw. 

sparkling copper. 
D\?S#D lords, masters. 

^nn a cat. 

irnnn wedding, marriage. 
D^nnnn terrors, feights. 

]nn the bridegroom. 

nno fright. 

concealment. 

^3D share, chance. 

^□0 shire. 
i"Q3D society, 
pin a thorn. 

TIPI chamber. 

*tt?D sin. 

*^D palate. 

P'D the breast, the bosom, 
^n the outmost wall. 

D^n better, the swet. 
p.^rj a part, a portion. 
n$o possession. 

miser, poor. 

HKDD butter, 
non anger, 
ion wine. 

ID grace. 

"1PD benignity. 
pD pleasure, agreement. 


mr$ p a pointed arrow. 
TTI the sword. 

HTJD fright, terror. 
□ID a snare. 

□ID excommunication. 

EtoDD a sickle. 

□ID the sun, a pot. 

HDDD scorn, shame, 
pn destruction. 
t£hn deaf. 

DDD extortion, rapine. 

]Vjn prophecy. f 

nton corn. 

T * 

JPIDD want, vice. 

□Tp$n their fillets, bands, 
^nn to bind. 

Tjfl "OH charming, sorcerer. 
vfih master, lord, 
tsnh month. 

Din a thorn. 

D^in sickly, infirm, 
pin merciful. 

Tin a hole. 

Tin a net. 

Itoh a sprig. 
mfg •‘□□n wood cutters. 
DD3D knowledge. 
ptpnDDn aritmetic. 
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the sand. 

"6H a mole, 
oh warmth, hot. 
pph a snail. 

Y P*n vinegar, 
ttfph liberty, 
l^h arm, strength. 

’"in master, a hole. 

Dlh siccity. 

*?3P tthn a shady branch. 
r$r\ darkness. 

□nh a seal. 

]nn father in law. 
am compasses. 

Pin thread. 

Tin a hole, white silk. 

D^n senses. 

nsn a nuptial bed. 

✓P lamb. 

"fiDP the centre, navel. 
nDP a butcher. 

HJD0 a ring. 

"iinp pure. 

*?inp the spleen. 
n^P the dew. 

KDP dirty, foul. 


J1DP concealed. 

DJ?P reason, relish. 

^ten DJ?P the king’s order. 
p|P little (plur.), a child. 
"IDDP commander. 

H3P a basket. 

rpp rapture, government. 

npnp ravished. 

P^P dirt, clay. 
mTP palace. 

"IDDP prince. 

DIP good. 

HD1P wise. 
nimiP millstones, 
nib work, fatigue. 

"IIP order. 
ninP enamelled. 

□pj brother in law. 

#d; dry. 

JPJ tired. 

12 hand, power. 

□'frjT diamond. 

llprr a wild ox, a buffals. 

r\rv bare footed. 

J2 wine. 

youth. 
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np>!? dry scab. 

{Ylpfe a pocket. 

□^ sea, west, 
np'p; Dip; annual, 
po; the right hand, 
an owl. 

brooms, casting shovels. 
12? a forest, 
tired. 

$3in HTJT a honey comb. 
Dp; beautiful. 

83C a chamber. 
lj£ precious. 

OT the moon. 

Pi; grey- 

pi; yellow. 

ancient, 
flfh old. 
nptfj jasper. 

in; a nail, a wooden pin. 
□in; pupil. 

il3? a blossom, a bud. 

-fe boy. 

□1?.? mules. 

HD? foundation, basis. 

*]12 iip? an agreeable country, 
ira? created, 
creation. 


[3p; a torch. 

□Ip? to be, being. 
niljH serene, clair. 

TO! a month. 

*j]T side. 

]1pl? the jaundice. 

salvation. 

"ID? order. 
nj?p? magnificence. 

1PI3P the oil. 

t : • 

D^D2 nnp? a crowd, assembly. 

ngrfi fear. 

rnn? useful. 

pin? profit, advantage. 

b*2V jubilee. 

2TP a husbandman. 

DV day. 
nil' 1 a dove. 

T 

YyV counsellor. 

VtlV heir. 

11$ EhT» a free state. 

nw a membrane, a small net. 

iyp a river. 

D 

133 the liver. 

1133 honour. 

13 a vase. 
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C'JP food, meats. 

2T3 falsehood. 

TT 

WlS a lie. 
r*3 end. 

r*3 bride (r*3 old age). 

the wing. 

DJP anger. 
r)3 a spoon. 

^jl *]3 the sole of the forth. 
p3 hunger. 

13 a lamb (God our Saviour). 
rvnD cutted. 
vo captains. 

33*13 circumference. 

^D*13 new corn. 

DS")3 grey silk. 

^#3 an axe. 
r)H3 the shoulder, 
npp gravity. 
hTQ 3 idolatry. 

^33 a chain. 

3^3 tips a lamb, 
a sieve. 

n^rp the priesthood. 

Fp3 a rock. 

3^3 a dog. 

3*3 a cage. 
r*3 the old age. 


*3 a vase. 

D1*3 the kidneys. 

HD*3 shame. 

^73 a hammer. 

|3 so, certainly. 
mD3 a cover. 

^D3 a madman. 

*"|D3 silver. 

1133 frost, ice. 

T>33 a little lion. 

1D3 a village. 
iT)3 food. 

T** 

D13 the vine. 

D:n? the knees. 

DH3 a crown, gold. 

1113 a diadem. 

|^33 a furnace, a kiln, 
p for, when, a burning. 
*p a miser. 

Dp a purse, 
lltfp a spindle. 

D?i*3 mixture, 
lip a harp. 

ND3 a chaise. 

1D3 a cover. 

| 119 P ability, opportunity. 
]H3 a priest. 

JD13 a hat. 
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DID a glass, an owl. 

a chamber. 

DH1D a vine dresser. 

D15 a cloak. 

a wall. 

2^ the throat. 

OD strength. 

OP table, a rattle. 

DDD a star. 

"ipb price, ransom. 

food. ° 

njln? a jacket. 

rfem knife. 

b 

P9BO faithful, 
darkness. 

white. 

btefi the deluge. 

Drfc a flame. 

2 ? )DD a source. 

study. 

bxo a scythe. 

a blade. 

JJD a shield. 

fiW night. 

HD-JD mortality. 

wb a lion. 

npD a coat. 

wormwood. 

J11D measure. 

TsJ? a firebrand. 

JHD knowledge. 

the tongue. 

"^09 a path. 

softly. 

DDSHD a prison. 

Dd£ 2b the heart. 

inD readily. 

JIJId!? the incense. 

2JD temperature. 

DO' food, bread. 

J1TD food. 

'fib a cheek, jaw. 

11TD a wound, a ligature. 

the pendants, ear rings. 

'J?p a fork. 

Pl£$ a lizard. 

nsns a pan. 

npi> doctrine. 

dance. 

freshness. 

mnD a vision. 

an elmtree. 

DDD a needle. 
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D'SfTRJ knives. 
npJbnD division. 

nsene leaven. 

Dior© bite. 

"IDnO privation. 
inD to morrow. 

T T 

ntfine a ploughshare. 
rn^D.8 imagination. 
rpvnn darkness. 

a broom. 
nt?D a switch. 

a plant. 

TOD the rain. 

T T 

D’S the water, 
in'© a cord. 
n|C a wound, 
n^bs food. 
iTY1»?Q a net. 
tfrpS a ditch. 
n$ri?0 the mortar, 
nfe the mallows. 

a seaman. 
iDf’S a goad. 
nip^D the prey. 
tPp^S slow. 

empire. 

CHCB disobedient, 
the shoes. 


D£> a tax, a duty. 
iTDD a veil. 

J?BQ moveable. 
nn’DD a ligature, a string, 
na ns ri naj?0 a clayish earth, 
a path, 
chains. 

31J?D a cake. 

T1PD strength. 

;ij?D a little habitation. 
i]iyo crushed. 

cloaks, 
a fountain. 

rfpjja a mounting, a degree. 

!TT3 ruminating. 

D3J?a answer. 
rviJtB a furrow. 
npJ?B shelter, defence. 
aaJtB the west. 
n#2?B operation. 
nc£ the bellows. 
n^?S a corpse. 

the. nape of the neck. 
H0BS the key. 
a^D a state. 
na^C a pillar. 

“SQ a debate, unleavened bread. 
3?^a a bed. 
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HIVD a goldsmith, 
ptj destruction. 
n?pQ a hammer, a hole. 
Dpp a place. 

Upp a source, 
ninpp purchases. 

ID bitter. 

sight, a looking glass. 
D 1 ' ! J3'75 carpets. 
rp?10 scholars, usury. 

21313 rest, 
npr© a sling, 
rnp the gall. 

ODD height. 

^015 ® frying pan. 

NglD medicine. 

Tip bitter herbs. 
mp the awl. 

Pip soup, broth. 
cr&Q a pan. 
riNpD flame. 
tDHStJJ an oar. 

TtPS a saw. 

(Tpp anointed, 
intelligent. 

bpo exemplar, sample, 
nnppc nails, 
liquor. 


pWD sweet. 
njtDO0 sum. 

weariness. 

Dprijj metal, 

nnp gift. 

nothing. 

rnwp a den, a cave. 

a collectioner. 

HlNp malediction, 
tfptfn Htnp the setting of the 
sun. 

12D fruit. 

I"Q3P a saw. 

*Q3P speaking, 
nynp a mortar, 
rnnp the hearth, 
nynp a shire, 
np^p nothing. 

DDTp thought. 

D^Jp the winds, 
n^np a cave. 

ppnp a law giver, legislator, 
rtnnp compasses. 

Tnp price. 

□pppp a cover. 

□^np bowmen, archers, 
best, better. 

npx^p work, workmanship. 
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np^l? kingdom, 
lodgment, 
the salt; 

ni^p ears of corn, 
a lawyer, 
king. 

nnn^p a wardrobe. 

PS2P despiser. 
nmo rest, 
rryup a lamp, 
npp bitterness. 

dominion, 
ippp poor. 

rfppp a road, a way. 
rppp uncle. 

ypin? ^!J?P unjust and violent. 
tDJ?P little, few. 
a cloak. 

D^D the intestine. 
myD a cave. 

T t : 

n^lip an abyss, 
nsp the forehead. 

D^JJP shortness disbrest. 

Hipp floor, garret. 

Wff&to a collector. 

^1? a reporter, a spy. 

"Hp rebellion. 

Drnp pitiful, merciful. 


np rebel. 
iO*)P fattened. 

ITJWP measure. 

^P the silk, 
np^p plundering. 

JHTO sowing, 
pnn nptf^p a thorny hedge, 
ttitfp a minister, a servant. 
p$p government, 
np dead. 

3 ipp a bridle, 
n^pnp the jaw. 

□hp men. 

np?p pronounciation. 

HJDJP a hat. 

V^JP a tower, 
nnjttp the cry. 
tfljp a saburb. 

•Qip the desert, 
rnp measure. 

03?p an altar. 
ni^JP forks. 

P'JTD a bason, 
rmp food, 
npp a bed. 
inpp purifying, 
nngpp a stuff, silks. 

PP species, kind. 
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-)itf\p a plain. 

13DD a sieve. 
nD59 a cover. 
npD a burning, 
rrppp a net. 

D'.Q}?9 trousers. 
nD?p number. 

^ItSOD obstacle, a stumbling. 
Drop scripture. 
n^D circumcision. 

DDrfe war. 

t t ; 

3H3p use, manner. 

Dlinjp dens, caves. 

|SP number. 

DSppp a treasure. 

]ppp miserable. 

KDDp oats. 

IDDp number, sum. 

DyiPPP the scissors, 
nj&pp idolatry. 

^JJPP operation, 
npp precept, 
nm a hill, 
rnpp assembly, hope. 
tO^pp a refuge. 

JTISfpP an angle. 
rnpD an event. 

DDJ^D a mitre. 


rpppp a cart, 
npnp trick, cheat, 
rn^tpp a hutch. 

"Opto the wave. 

H^p fault, error. 

EWp the touch. 

Ijppto command. 

)3^p tabernacle, 
njpto double, minister. 

BDpft? justice. 

D^QBtfp the ends. 

declivity, 
nnstrp family. 
bpV ?p weight. 

□SJ^OP plaintive, lamentable. 
^13np involved. 

D^Wto balance. 

JH1D a related. 
tOlD a bar. 

TO1D obstacle. 

T 

nnpil? ligatures. 
iyiD solemnity. 

D?Sn K^ID a source. 

ttfclD obstacle, a stumbling. 

1110 descent. 

rnio the rain; a master. 

n^lio ereditv. 

3^10 a seat, habitation. 
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bypD reigning, dominator. 
1H1D profit, advantage. 

D'yiD manners, customs, 
fb husk, 
lb myrrh. 

^ib timidity. 
nn#D hurt, demage. 
n#j?. bowmen. 

DID defect, a spot. 

IDD moral. 

rpoip made red by fire, 
rvfoteflp rational, intellectual. 

3D} empty. 

ND} prophete. 
bn; Yile. 

T3} prince. 

1} fugitive. 

D'H} noble, liberal. 

11} a river. 

HI} a sheepfold, habitation. 
TJ} cooked. 

TT} abstinent. 
bm a valley, torrent. 
m^E] 2 inheritance possession, 
nni rest. 

|1D} firm, unshaken. 


ID} a tiger, a leopard. 

JD wandering. 

D'JJ} sweet, merry, 
a shoe, 
a thorn. 

1J?2 young. 

HD3 a sieve. 

T T 

prince. 

D 1 #; women. 

ID! to give, 
pin; snatched. 

1DNJ faithful, 
n^l contempt, 
bp; a lyre, a harp, 
nbp? a corpse. 
nbOJ wickedness. 

t t; 

333 dryness, the noon. 

J?33 a wound. 

r|33 punishment, a whip. 

H 13 reward, gift, 
rcrto offer, oblation. 

r t; 7 

rVD*n} liberality. 

113 a vow, a promise. 

'TO complaint. 

HIT)} malediction. 

□I} a small hoop, a necklace. 
1J3 a diadem, 
ipm delightful. 
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a married woman. 
n#D? copper, brass, 
trn#™ chains, 
ni^tp: branchs, layers. 
^P3 load, burden. 
y»3 a plant. 

DND? drugs, the wax. 

"Q3 nephew, 
the ant. 

DJ a sail, a flag. 

"PJ libation. 

ITP'PJ princes. 

□^3 concealed. 

□'HJO youth. 
rnVj the tow. 

^53 a miscarriage, 
giants. 

Yi a flower, a bud. 
nS3 victory. 

"1^3 a branch. 
rop.3 female. 

□'WPP clouds. 

Dip^po embraces, kisses. 
~p>3 usury. 

PIDEfo the soul. 

r t : 

F)#3 night. 
p£fa arms. 

")#3 an eagle. 


TO3 a member, a bit. 
pH} music. 

TJ language. 

PJ son. 

piTJ a sparkle. 

"VO a furrow, kingdom. 
n^93 concealed. 

president, present. 
D^pJ musty. 

J'Pp.J cleanliness. 
npp.3 a rent. 

D^p3 unhappy. 

)313 detractor. 
ttfN'O desperate. 

DDiJ to bark. 
tWIi oppressor. 

DPltt to grunt. 

PDii plotter. 

IJfQ to bray. 

country, climate, 
a stranger, 
npb honey comb, 
pjii sparkling. 

D'HiW guardians, 
ipb shepherd. 
blD a porter. 

Hgtt creditor, 
sleepiness. 
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D 

"llDD sour grapes. 

DKDKQ measure. 

^pp image. 

IQ trunk, block. 

rgp a torny bush. 

PID a sheet. 

TS3JD a fin of a fish. 

forlish. 

D^PJJC thoughts. 

a basket. 

rrj^D procel, tempest. 

□D a drug. 

nrpp a ship. 

D^TDD blindness. 

btt a bason. 

DD a moth, a worm. 

"ipp a book. 

a tempest. 

nip plenty. 

*19 a treshold. 

rnp winter. 

nnso the scab. 

H2D cause. 

the sapphire. 

DT> a crane. 

angry. 

TD a pot. 

obstinated. 

mtep folly, madness. 

rno perversity* 

TNDD [fep a stinging briar. 

□ID an eunuch. 

1PP the garret. 

’’HD princes. 

nnnp a defence, shelter. 

fighting. 

*QiD a drunk. 

b^D a burden. 

"HD a secret. 

"il^p gold, close. 

nniD a merchant. 

rb}D treasure. 

nnniD alabaster. 

]1D prince. 

rbbb a ram, a breach. 

"HD order. 

D^D a locust. 

niDnp ragged. 

"ipb a writer. 

□'PC depravity. 

Trip l?iD a skilful writer. 

J^D stone, rock. 

DID a horse. 

*1^9 perversity. 

^D a rush. 
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no® a storm. 

T 

)Djrj 'HID vine branchs. 
npp a cottage. 

D^D a ladder, stairs. 

V 

iTJDJJ workmanship. 

2}T fTDJJ a cloud, clouds. 
.rVDy. ropes, 
past. 

a swallow. 
b^ a small hoop. 
iy booty. 

nS’Hy. delicate, sensual. 

CP’TD'I DTJ? a swarm of bees. 

wrong, unjust. 

PBJJ breast, a vase, 
a bat. 

rfJPJ? a crown. 

WV bird, flying, 
an eye. 

^ wearied, tired. 

TJ? a colt. 

D^YS calts, a town. 

a cobweb. 

"13DJ a mouse. 

D'ppx bubbles, 
an aspid. 


b% over, with. 
rb% a leaf. 
rpjby a leech. 

a chamber. 
oy people. 

T1SJ a pillar, column, 
"rpj? a bundle. 
n'ny near, next, 
work, labour, 
grapes. 

MV humble, modest. 

tt 1 

poor, 
a cloud. 

■tT 

a branch. 

D^pjy, giants. 

the must, 
rjyoy the eye lids. 

powder. 
np e the back. 
byy idle. 

rnxy entertainment, 
rnjffi an assembly. 

the heel. 
yjPX. a scorpion, 
briars, 
barren. 

nppjj a pawn, 
njrffi a furrow. 
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naked. 
uD*n^ paste. 

'H/Hg alone, without offspring. 
]V2H£ a chesnut tree. 

3jny a willow tree. 

^3*5^ the mist, 
a moth, 
rich. 

the smoke. 

□’HIP)}? the bucks. 

•QJ? a servant, a slave. 

b$[ a calf. 

rQV an assembly. 

DMV. testimony, witness. 

D?n iy a false witness, 
py ornament. 

youth, delight. 

Iiy a flock, a herd. 

?y a goat. 

")?y aid. help. 

to}? a pen, a feather. 

DTJ? naked. 

D?X a little bell. 

^}J the pestle. 

superior. 
oby young, 
pfty a valley. 

EWy the eyes. 


yy wood, tree. 

npj a broken idol. 

]3jn yy a leafy tree. 

\tytf Y2 an olive tree. 

D$2 a hone. 

n n$l the blue sky. 
3py reward. 

Ipy race, progeny. 

Diy evening. 
flDiy a pawn. 

H)iy nakedness. 

^□"ly esteem. 

liy comparison, order. 

tsny a bed. 

Dpy a herb-grass, 
ny time, hour, 
a circle. 

*Y|X a blind man. 

"PJ? an enemy, a town. 

□SI Ty capital town. 

stammering, stuttering. 
1JJX purpose, occupation. 
]13^X a pain. 

$py perverse, 
ply bigness. 

□P3iy lovers. 

ITiy to pip. 

n^iy a burnt, an offering. 
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a child. 22g a balm. 

D^iy world. D^D the face. 

*)iy the skin. DJ?g an anvil. 

yyy the raven. )1Dj>g a little bell. 

*1119 the head, the back of the "ID a bull. 


neck. 

pyp the pulse, artery. 

Ty strength. 
by a yoke, 
deepness. 

").py a sheaf of corn. 
bfSy a castle, 
rngy lead. 

HDp^ trick, an ambuscade, 
n^pjy the prepuce, a lock, 
sagacity, 
a cake. 

bvj a little boy. 
rpy flight. 

D 

TD pure gold, 
ng a snare, 
ing fear, fright. 

CTIg burning coal, 
t^tjg a hammer. 

“D a phial. 

tt^D saved, escaped. 


DT]g a garden. 

ITJD a cow. 

□nrig suburbs, 
pnD rash. 

propitiatory, 
npng a nail, 
tfjng a flea. 

EhD a horseman. 
nghD declaration. 

Dg a bit of bread. 

")ND beauty. 

□n^D the hairs. 

"QB a corpse, a body*. 
n^D the ransom, 
ng the mouth. 

□HD the coal. 
crnnD dens, caves. 

wonder. 

^D concealed. 
jnW>g judgment. 

D'W?B judges. 

^gg an image. 

D^gg sculptures. 
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-rg^ rib'll^ pay, salary. 
yxg a wound, 
nT$p a file. 

Dip? punishment, a visit. 

wild, savage. 

TJB a mule. 

□T)Sp peasants. 

IT® a flower, 
ftnp a grain. 

'H? fruit. 

1^.5 asperity. 

JHD the hairs. 

H? rupture. 

excrement, 
nns the door. 
niTPO? swords. 

''HD simple. 

^09 a string. 

silly, foolish. 

K)9 a viper. 

Hips emerald. 

^3? infection. 

QUJP ® two parts. 

(TP the soot. 

0^9 double edge, 
a ply, a plait, 
concubine. 
n:ps a hill. 


OBp lame. 

]11p T 9 trust. 

DW line, flax. 

□Jnp a sentence, 
a bean. 

^DIB an engraver 

an operator, an actor. 
rrp blooming, 
nnb that opens, 
mnb the keys, 
nntfp a branch, 
rtf© rest, repose, 
njae an obstacle. 

destiny, fate. 
iTT)0 a press. 

)£ 

iOS an army. 

HDS time. 

IS side. 

p^S just, right. 

Dins fair, light colour, hair, 
□nns the noon. 

INIS the neck. 

Dins elegance. 
n:ns corruption. 

TS hunting, pursuit. 

JVS dryness, siccity. 
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nnblj the bosom. 

^ roast. 

NOS thirst. 

T T 

NO^ thirsty. 

TDS applied. 

D^OS savage, a murderer. 
rvv?S the top. 

nos a lock, a plait of hairs. 
rpJS a hand. 
rp}?S a veil. 

TJ7S less, least. 

O^isys children, boys. 

|1DS the north, 
rings a flask. 


nns victuals, 
ms deceit, snares. 
p73 equity, 

Hp73 charity. 
nm3 clamour. 

tt; 

bs shadow. 

a bottle. 
W>S a cake. 

□bs an image, 
ybs side, coast. 
Vsbs a locust. 

tt : 

7P3 a pair. 
n£>3 flower, bud. 
7D3 wool. 


F)303 to blame, to chide. 
70303 a willow tree. 

73 enemy. 

73 strait, narrow. 

71N1 "13 the moon and the 
1713 shortness. 

7073 inflammation. 

DJP3 the scab. 

K3 filth. 

DN3 to go out. 

□^3^3 children. 

7J3 a wild goat, beauty. 
*Q3 desirable. 

JD3 colour. 


sun. 


□^}3 thorns. 
niy3 a walk. 
vfl03 northern. 

17703 the morning. 

JH703 a frog. 

D03 the head of a pillar. 
7173 a knot. 

JT73 a fortress. 

1773 side. 


□73 string, snare. 


7P3 dryness. 

)V3 a monument. 
□">3 ships. 

7^3 a messenger. 
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HV'V fringes. 

a kind ofkettledrums. 
□'•pPV raisins, 
nns coldness. 

T * 

mnbl H}V a shield and upper vest. 
pl^V chains. 

113V a canal. 

H13V hooks, ships. 
njjpV a vase. 

11DV a bird. 

^3iy0V a basilisk, 
ns? a nail. 
nyiV the wasps, 
sheeps. 

irlV a window. 

✓HIV to neigh. 

111V necessity. 

11.1V a goldsmith. 

HDV watchman. 
r6lV deepness. 

$31 11V honey comb. 

11V creator. 

H11V figure, form. 

1310 11V a whetted sword. 

? 

n$P T a pelican, 
noop. a fever. 


nilljl darkness. 

Ip. a line. 

Dp very little. 

^t?P murder, slaughter. 
i»p T little. 
v?j5 summer, 
bp. light, swift, 
vbjo? bp_ swift, 
nnbp. a kettle. 
b^p T cleaned, 
nobp scorn, dishonour. 

HDp harvest. 

310V a nest. 

Dip. cane, measure, cinnamom. 
ypj?p a sign, a mark. 

1PD niJJjl a silver cap. 

PVP prince. 

T*Vp harvest. 

CTJip rays, 
brapp. the heel. 
ypip_ the soil. 

$p_ the straw. 

D^p hard, firm, 
nitfp harshness. 
n$p$p scale of fish, 
nnp. the rennet. 

13 p a sepulchre. 

Dip orient, the east. 


Digitized by LjOoq Le 



86 


DT!j? a pot. 

rpjilp grief, melancholy. 

•mh 0Bp. a slaughter, 
nnp Dttp. a plague, 
nibp a perfume. 

D^p. contempt. 

D^ybp the bed curtains. 
bpbp. light, swift. 
nep v meal. 

Ip. a nest. 

ncpOT njp a telescope. 

DDp. feather, pen. 
ni^p a porringer. 

Y \?. end. 

DJfp. limits, carving, 
njfp extremity. 

D13^p equals. 
n$p term, end. 
n^p. cummin (a seed). 
p)Sp v disdain, froth. 

H0^p barked. 

IS "ttp angry, hasty, 
nip fight. 

TOp. frost, ice. 
nip. bald. 

)lp. a horn, a phial, a crown, 
crpnp buttons, 
n^tpp money. 


r)Sy n#p stubborn. 

ppg n#p. conspiracy, a plot. 

n#p a bow. 

*Op a vomiting, 
ibp the smoke. 

PP T P the ivy. 

Tp a wall. 

Utby? filtfjpp a trident. 
tfIDp a nettle. 
n^Jp envy. 

]jjp gain, acquisition. 

D^p chambers. 
pNDp ice. 
njnp a town. 

O^Wp water melons. 

□ppp bands. 

Iplp a scull. 

b)p the voice. 

np T l nDDl b)p a low voice. 

ttfrp the thunders. 

npip stature, size. 

rTPppp triumphant. 

r)1p an ape. 

Nip a partridge. 

nip a beam. 

pop a handful, a fist. 

ISP a reaper. 

nn l^p sorrow, affliction. 
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j3")P t a sacrifice. 

DTJj? an axe. 
nrnp T a picking. 

□Wp truth, expense. 

D3p a brothel. 
njDp dregs. 

^332 np cobwebs. 

n 

*31 great, much, 
a company. 

3ul Egypt, fortitude, tride. 
3H1 broad, wide. 
ttVH a courier, 
nrj lean. 

)in leanness, 
a sheep. 

□D! a girl, the womb. 

DDm a pelican. 

TOl a shovel. 

3^ 11 coward. 

331 a cart. 

331 a horseman. 

*5? an informer. 

□1 high. 

JH bad. 
nyi evil. 

3}H hungry. 


p3jn hunger. 

"121 a shivering. 

□21 the thunder. 

1J21 green, leafy, 
pin will, complaisance. 

3fn a moth. 
np T l the temples. 

2121 the sky, the firmament. 
t£h poor. 

2^1 impious, 
pinn a chain. 
mi the lungs. 

□81 an unicorn. 
nwi : sight, 
a foot. 

231 a P°i nt > a moment. 

Til a cloak. 

D'Qrn prouds. 
nvi space. 

3Tn place. 

□01 a shivering. 

CH smell. 

□?rn mill stones. 

□IDID 5 ) □' l pll wandering and idle 
men. 

^13 3D1 iron carts. 

^33 acquisition. 
t201 an insect. 
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D'Ori pea cocks. 

JOT a bridle. 

JH a friend, a companion, 
nijn friendship, 
n'fyn veils. 

DD^! a stable. 

"IIpi to leap. 

ardour, 
n^n a net. 

JTD1 square. 

D^3") 4 th generation. 
ni3"l quarrellings. 
ffiO'n broken wheat. 

"m the foam. 

niD^D the white of an egg. 
HD"! a worm. 

|1D"! the pomegranate. 
riDin a firebrand. 

JIDpH an embroidery. 
njJtth impiety. 

arrows. 

WSl chief, principal, top. 

D^JlTl masters, lords. 

WDVi winding. 

OjfH a murderer, 
aoh breadth. 
nch a lance. 

HJH a shepherd. 


D"1 a physician, 
p") the spittle. 
arn juniper. 

nn the will, the wind, the spirit. 
Tjn anger. 

W 

lji$y quiet. 

□y hoary, grey. 

22$ a chip, a shiver. 
yjay a week. 

^2$ a snail. 

}>2$ a trembling. 
pn2$ festival, 
my a field. 

Tn$ robbed. 

■q$ almighty. 

D?iy the breasts. 

□TO □?!$ the parents. 
nj.y equal, like. 

a lioness, 
uny black. 
npn$ cold. 

^ny pride. 
p0$ the heaven. 

")H$ the morning, brightness. 

rvnntf youth. 

CTtoy stretched. 
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}tp# adversary. 

DTD liars, 
tt?# an oar. 
a knife. 

"Q# the reward. 
but a fault. 

happy, quiet, 
tranquillity. 

D1^# peace. 

a chief, a captain. 

^# a crane. 

^£# the spoil. 

□*?# perfected, finished. 

C# there. 

D?Q# the heaven. 

"TO# a diamond. 

IP# fat. 
i"D# a year. 

a wool and line stuff. 
n»X«? to kick. 

DJ# a door. 

ugliness. 

*?D# low. 

]D# a warren, 
pfr a sack. 

D# chief, prince. 

HD£ n# a general, 
the sceptre. 


]1D# a plain. 

yin# superfluous. 

npn# a scratch. 

I* 1 "]# the remainder. 

iBjntP my thoughts. 

F)D# an archangel. 

1^# the vermilion. 

nin#n ; tf little chains. 

a roaring. 

DIN# the leaven. 

UN# a swelling. 

'Q# a prisoner. 

D n D# a sparkling. 

HDD# a net. 

"ID# rupture, wheat. 

mm error. 

TT ; 

to# the queen. 

D|# a child-birtle. 
ninn# orders. 

Din# black. 

]Y1# an ulcer, the scab, 
np# extension. 

HD^ hoary hair. 

!?D# understanding. 

□5# a member; shoulder. 
DD# a net, a reward. 
□^# steps, 
the snow. 
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■]b%’ a quail. 
r£# a sword. 

VifDtP the left hand, 
map# remission. 

3U3 D# a good reputation, 
rronttf a spider. 

the oil. 
yip$ few. 

the sun. 

snj# an elephant. 

ivory, a tooth. 
n^>}$ a fable. 
rniytP the barley. 

□"i-pyti? demons, cuckolds. 
TSJtP a hair. 

■OIDtJ? treasures. 

judgments, 
alone, only. 
flCC# a viper. 

J?0^ store, riches, 
rtetf lowliness. 

t •• : 

cnp# almonds. 

□''Dp# windows, 
abomination, 
a falsehood, 
a crucible. 

"Pfr a dyed thread. 

ITH# veils, crapes. 


a scratch. 
nipP# to bleat. 
niTn# a freak, fancy. 

DD^ a burning, 
a reptile. 

T)$ weaved, warp, 
cvn 'fyn# olive trees. 

an ear of corn, a stream. 
TCJty bis hope. 
nWW sounds, 
music, 
concerts, 
consumption, 
nrp# a grave, 
njtpfr name, adversity. 

Tty persecution. 

Titf lime. 

Uty a speech, 
nrpfr a prayer, 
rfrtf Our Eedeemer. 

T# a song. 

TO# drunk. 

0*0# sticks. 

rvfoj# stupidity, madness. 
O' 1 # 1 ?# third generation, 
rfe# a stuff. 

Hip# infamy. 

□PD# observations. 
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hatred. 

3 ! iy$ quantity. 
nnp$ a maid. 

0JJ9# copy, plenty, 
ppp# a Bycumore tree. 
3{$tf drawing. 

JQttf satiety. 

3ftf ruin, prey. 

JNIO* to roar. 

331$ a rebel. 

331$ a robber. 

301$ an officer. 

031$ a branch. 

021$ hateful, 

53$ liberal. 

3pi$ a trumpet. 
p1$ a thigh. 
pp.1$ to grumble. 

■ft# an ox. 

02$1$ a rose. 

OB$ a judge. 

p3$ an excellent vine. 

$3$ a root. 

“101$ a ditch. 

0 1 pbl$ finished. 
npi$ ordered. 

D’P'Rtf garlics. 

^3?1$ a fox. 


p1$ a road. 

31$ a wall. 

D 

K0 a chamber. 
niNfl desire, wish. 
~n^n thy imprecation. 
0J3B0 grief. 

01230 a model. 

013000 perversity, 
in a sign. 

~)0 the middle. 

13^1300 sagacity. 
0$1300 a medicine. 
''50300 the wisest. 
0000 a swan. 

$00 a badger. 

$i0 a cuckold. 

0^30 end, design. 
ip330 a cloak. 

0!?0 suspended. 

steep, upright. 
TO^0 a scholar. 

□0 simple, 
cpn perfect. 

300 a palm tree. 
p3O0 ornament. 

3130 an oven. 
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P3B a dragon. 

children. 

IgO a razor. 

hostages. 

0100 an apple tree. 

^0{J) insipid. 
nD*!0 scholars. 
rrQIB change. 

JIDTIB lethargy. 

□'•DINn twins. 
nj#0 twins. 
riDH a box, arch. 
np ! on trampling. 

!?30 the universe, wickedness. 
^30 white, whitish. 

D2U0 prudence. 

□inn abyss, 
n^nn praise. 
rfTin beginning. 

H|nn prayer. 

]D'B the noon. 

DJDn quality, 
rtofl blue sky. 

uneasiness, weariness. 
VtDfi) yesterday. 

him before yesterday. 
TOipn an image, form, appearance. 
nTDil change. 


O’npn the dates (a fruit). 
D^lin abandon. 

D312P1 a fruit. 

“lip a cartilage. 
np’DH elevation, 
rniyn the law. 
rftori the prayer. 

"lion to sew. 
npipn resurrection, 
nppn a period, 
nonn an offer. 

t : 

nynn noise of trumpets, 
nonn remedy, 
nitfltfn acclamations. 
n^0 salvation, 
n^n desire. 

#TT0 the must, new wine, 
a mole. 

rnNDn glory, ornament. 
r£pn defect, 
njpn hope. 

tD’in rnpn a skain of thread. 
]1pn order. 

form, appearance, 
rnin commendation, praise, 
inin formless. 
nnDin blame. 

ni^in progeny, generation. 
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n$?in a worm. 
D3j;in abomination. 
niDJJin heighth. 
HDin a tailor. 

Tin time, a turtle, 
rnin the law. 
pin proportion. 
n^JDr) exactness. 

P|in a drum. 


n?n idolatry, a minister. 
nn?n the hell. 

^Ipn force, vigour, 
npiri trick, deception, 
pn the mast of a ship, 
npn grief, melancholy. 

peacocks, 
rptfin learning. 
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APPENDIX. 


ON ACCENTS. 

It is believed that the hebrew accents as we now find them 
in our Bibles were affixed to the text by Ezra, who, being a 
ready scribe in the Law of God, was thoroughly acquainted 
with the true signification of every one of them; that they 
moreover were from Moses, but had been lost through long 
captivity and persecution, until Ezra reinstituted them after the 
building of the Temple by Cyrus and that they have ever 
since been appropriated for the reading in the Synagogues of 
the Pentateuch and other portions of the Scriptures. The accents, 
says Rabbi S. Bar Zemach, are the melodious signs which 
have been left to us, and of which melodies there are three: 
one is appointed for the reciting of the Pentateuch: the second 
for that of the Prophets, with the distinction of the Haphtorah, 
the tune of which differs from the other parts of the Prophets; 
the third melody is for the reading of the Psalms, the Proverbs 
and the Book of Job. The accents further serve as equivalents 
to our modern interpunctuation. 
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Accents are twenty six in number, 

nam 

ely: 


~ TO' ' 

1 

* tfnsts 

vt : • 

10 

S J*3 t TL 

19 

••• 

2 

a run# 

a t - 

n 


20 

j njjD 

3 

■•T 

12 

t 

21 

‘ '•yen 

4 


13 

v w-ja-m; 

22 

< 19.™ 

< • 

5 

« njejpqptyn 

14 

,p rn§"\yp_ 

23 


6 


15 


24 

: mm 

j 

7 


16 

1 P S PB 

25 

,= 

8 

« 

17 

i pIDB-giD 

26 

J «,?■}» 

9 

< aw 

•< 

18 



The four 

accents 

wi, 

run$ and piDB*r)1D 

are 


designated major stops, and equal respectively our comma , dash 
or break, semicolon and full stop. 

The accent p^DD is of rare occurrence; its position is at times 
between two HJlD thus A,, and denotes a slight pause. 

The accent generally rest on the ultimate or on the penul¬ 
timate syllable *). As signs of the tone, the accents have almost 
all the same power; but as signs of punctuation they are 
divided into conjunctives and distinctives. Each showing the 

1) When the accent rests on the ultimate syllable, it is called but when 

on the penultimate it is called 

Substantives ending in ;■) take the accent on the last syllable. 

Substantives ending in □*) take it on the penultimate and also words ending in 
H, H and JJ. 
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relation of the word that bears the accent to the whole sentence 
or clause, as the case may be. Letters having a sheva for their 
vowel-point cannot take the accent. The position of an accent 
sometimes affects the meaning of a word: as 'Dip imperative 
of Dip arise : my rising , etc. 

Words having two successive short vowels at the beginning 
take the accent on the first from the right: but such as have 
two successive long vowels, take the accent on the second. 

When a long vowel is followed by a short one, the former 
takes the accent. In the Bible we find the accents distributed 
severally into larger or smaller sets, according to the number 
of the words in a sentence or verse, each taking its position 
above or below a letter, the tone of which it is to indicate. 

A sentence consisting of four words may take the accents: 

_ 5 _ or 1_1_ or_or _ 

I J > J J K i ^ J I J ^ ^ 

A sentence consisting of three words may take: 


A sentence consisting of two words may take: 

— or — or — or — ®tc. 

i ™ J A V. 

Resuming, the principal pauses are: 

The p1DS"*yiD, two dots at the end of the period: as 
king of Babel , and corresponds to our full-stop. 

The (f) corresponding to our semicolon. Ex. DVfrN 
t TAHITI "TfeTYP and said Elohim: There shall be light; and there 
was light . 

The ]Bp7]pT, two dots above a letter, corresponding to our 
comma Tttfeb DVfr® and Elohim called the dry , earth. 
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Two other points are also used in the hebrew writings: the 
TEftj Bagesh and the p'DD Mappiq. 

Bagesh, as already said, is placed in some letters in order to 
change their pronunciation. There are two sorts of dagesh. 
1° pTH =• dagesh strong , and doubles the letter in which it 
is placed, as limmed , iammim. It denotes also some 

grammatical accidences (s. the Verbs). 2° n5H = dagesh 
slow, and, placed at the beginning of a word, removes the 
aspirate; as ’HD p$ri, fcOD bard. 

Mappiq is a point placed only in the letter n, and requires 
it to be pronunced. Ex. PED benaa = his son. There are, finally, 
in the Bible, two signs called Hp qeri and DTD khetiv : the 
former is represented by the letter p placed before the word in 
the margin to which it refers, and signifies read; the latter is 
a circle placed above the word and signifies written . 


Digitized by 


Google 



Digitized by 



INDEX 


Page 

Preface ..YII 

Introduction. 1 

Chapter I. Alphabet — Consonants. 6 

Chapter II. Vowels — Pronunciation. 8 

Reading Exercise.11 

Chapter III. Parts of Speech — Nouns. 18 

Constructive case.15 

Adjectives — Degrees.16 

Chapter IV. Pronouns — Separable pronouns. 17 

Chapter V. Cardinal numbers ..21 

Ordinal numbers...23 

Chapter VI. The Verb — Conjugations.24 

Chapter VII. Passive, and other forms.28 

Chapter VIII. Conjugations of regular Verbs.32 

Chapter IX. Irregular Verbs.38 

Chapter X. Adverbs — Prepositions — Conjunctions.44 

Practical Exercise.46 

Glossary.58 

Appendix — Accents — Dagesh — Mappiq — Khetiv ... 94 


Digitized by LjOoq Le 





















Digitized by 



Digitized by LjOoq Le 



Digitized by 




Digitized by Google 




Digitized by Google 





























































































































































































































































































































































































































































































































